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มหาไวปุลย พุทธาวตังสกสูตร สุวรรณสิงห์ปริเฉท: 
บทแปลพากย์ไทยเชิงปรัชญา และกรอบใหม่
ในการเข้าใจอวตังสกะ (2)

นิพนธ์ ศศิภานุเดช

บทคัดย่อ

บทความในภาคทีส่องมวีตัถุประสงค์ คอื (1) อธบิายทฤษฎแีบบหฺวาเหยยีน 
ใน มหาไวปุลย พุทธาวตังสกสูตร สุวรรณสิงห์ปริเฉท โดยยกข้อความจากคัมภีร์
พากย์จีนที่เกี่ยวข้องมาแปลเพ่ือให้เข้าใจอย่างสมบูรณ์ (2) สาธิตแผนผังของ
ววิฒันาการวา่ดว้ย “ปฏจิจสมปุบาท” ทีถ่กูท�ำใหก้ลายเปน็ทฤษฎโีดยทา่นฝา่จา้ง 
(法藏 ค.ศ. 643-712) สังฆราชองค์ที่ 3 แห่งส�ำนักอวตังสกะ ได้แก่: (ก) “ปฏิจจ- 
สมปุบาท” (緣起) (ข) “กรรมปฏจิจสมปุบาท” (業感緣起) (ค) อาลยปฏจิจสมปุบาท” 
(阿賴耶緣起) (ง) “ภูตตถตา/พุทธตถตา/ตถตา/ตถาคตครรภ์-ปฏิจจสมุปบาท”  
(真如/如來藏緣起) และ (จ) “ธรรมธาตุปฏิจจสมุปบาท” (法界緣起) พัฒนาการ
ของ “ปฏิจจสมุปบาท” ยงัสัมพนัธ์กบั “ปัญจวาทะ” (五教) ที่ถูกจัดระบบอย่างมี
ล�ำดบัขัน้โดยทา่นฝา่จ้างเชน่กนั ไดแ้ก:่ (ก) “อวชิชาธรรมสาวกวาทะ” (愚法聲聞教)  
(ข) “มหายานปฐมวาทะ” (大乘始教) (ค) “มหายานอันติมะวาทะ” (大乘終教)  
(ง) “มหายานโพธวิาทะ” (大乘頓教) และ (จ) “เอกยานสมับรูณวาทะ” (一乘圓教)  
ในฐานะจุดสูงสุดของพระพุทธศาสนา อันมีส�ำนักอวตังสกะเป็นตัวแทน 

“ธรรมธาตุปฏิจจสมุปบาท” ท�ำให้ “สิงห์รูป” เป็นทั้ง “ศูนยตา” (空) และ 
“มายา” (幻) ในกาละ และเทศะเดียวกัน เพราะหาก “สิงห์ลักษณะ” อันตรธาน
ไป (不有) “สุวรรณธาตุ” ยังคง “นิตยสถิต” (常住) เรียกว่า “รูปศูนยตา” (色空) 
แต่กระนั้น “ศูนยตา” กลับไม่มี “สวลักษณะ” (自相) เพราะต้อง “ปรตันตระ”  
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(依他) ตอ่ “รปู” จงึไมม่ ี“สวภาวะ-ศนูยตา” (體性空) อยา่งทีช่าวหนิยานกลา่วอา้ง  
เรยีกในภาษาแบบอวตงัสกะวา่ “ศนูยตา” ไมเ่ป็น “อันตรายะ” (不礙) ตอ่ “มายา
ภาวะ” (幻有) และจาก “รปูศนูยตา” ไดเ้ปิดทางไปสู่ “ไตรสวภาวะ” (三性) ทีช่าว 
อวตังสกะสังเคราะห์จากส�ำนักโยคาจาระ ได้แก่: (ก) “ปริกัลปิตะ สวภาวะ”  
(遍計所執性) (ข) “ปรตันตระ สวภาวะ” (依他起性) (ค) “ปรินิษปันนะ สวภาวะ” 
(圓成實性) และยกระดับขึ้นสู่ “ไตรสวภาวะ เอกธาตุ” (三性一際)

 
ค�ำส�ำคัญ: มหาไวปุลย พุทธาวตังสกสูตร สุวรรณสิงห์ปริเฉท  อวตังสกะ  
			  ธรรมธาตุปฏิจจสมุปบาท  ปรินิษปันนะ สวภาวะ 
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Huayanjing jinshizizhang: A Philosophical 
Translation in Thai and New Approach  
to Understanding Avataṃsaka (2)

Nipon Sasipanudej

Abstract

This second part of the research firstly aims to expound Huayan 
theory in Huayanjing jinshizizhang by translating and annotating the relevant 
Mahayana scriptures for all-inclusive understanding. Secondly, the aim is to 
illustrate diagrammatically the evolution of “pratītya-samutpāda” theorized 
by Fazang (法藏 643-712), the third patriarch of the Avataṃsaka School, as 
follows: (a) “pratītya-samutpāda” (緣起) (b) “karma pratītya-samutpāda” (業
感緣起) (c) “ālaya  pratītya-samutpāda” (阿賴耶緣起) (d) “tathatā” (真如) or 
“tathāgata-garbha pratītya-samutpāda” (如來藏緣起) and (e) “dharma-dhātu 
pratītya-samutpāda” (法界緣起). The development of “pratītya-samutpāda” is 
also relevant to the “Five Teachings” (五教) systemized successively by 
Fazang, namely, (a) the “Ignorant-in-dharma Doctrine of the Voice-Hearers”  
(愚法聲聞教) (b) the “Elementary Doctrine of the Great Vehicle” (大乘始教) 
(c) the “Final Doctrine of the Great Vehicle” (大乘終教) (d) the “Sudden 
Enlightenment Doctrine of the Great Vehicle” (大乘頓教) and (e) the “Perfect 
Doctrine of the One Vehicle” (一乘圓教) as the highest point of Buddhism 
represented by Avataṃsaka School. 
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In “dharma-dhātu pratītya-samutpāda” the characteristics of the 
lion are “unreal” (空) and “real” (幻) in the same time and space. If the 
“characteristics” (of the lion) are non-existent (不有), the “gold essence” 
is not non-existent (不無) or “always remains” (常住) as the “emptiness 
of form” (色空). Even so, the “unreal” has no “self-nature” (自相) for  
it depends on the “real” to manifest. Thus, there is no “svabhāva-śūnyatā” 
(體性空) as Hīnayāna claims. When the “unreal” in Avataṃsaka’s term 
“unobstructs” (不礙) the “real” (幻有), the “emptiness of form” paves a 
path to “tri-svabhāva” (三性), synthesized from Yogācāra, as follows: 
(a) “parikalpita-svabhāva” (遍計所執性) (b) “paratantra-svabhāva” 
(依他起性) (c) “pariniṣpanna-svabhāva” (圓成實性), and enhanced to the 
“Three Natures One Realm” (三性一際).

 
Keywords: The Flower Ornament Golden Lion Treatise, Avataṃsaka, 
                  	Dharma-dhātu Pratītyasamutpāda, Pariniṣpanna-svabhāva
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ในภาคแรก ผู้วิจัยวางกรอบใหม่ในการเข้าใจ “ปฏิจจสมุปบาท” (緣起) ว่า 
“ปฏิจจสมุปบาท” มีวิวัฒนาการโดยใช้อุปมาของ “สุวรรณสิงห์” (金獅子) ใน 
มหาไวปุลย พุทธาวตังสกสูตร สุวรรณสิงห์ปริเฉท เป็นตัวอย่าง พร้อมกับปูพื้น 
ที่ว่า เหตุใด “ปฏิจจสมุปบาท” ในความหมายของท่านนาคารชุนยังไปไม่ถึงจุด
สูงสุดของ “ปฏิจจสมุปบาท” ซึ่งถูกพัฒนาโดยชาวอวตังสกะ

ในภาคท่ีสอง ผู้วิจัยยังคงรักษาการแปลเพื่อเป้าหมายทางปรัชญาไว้ด้วย
ภาษาสนัสกฤตใหไ้ดม้ากทีส่ดุ1 และจะอธบิายตอ่จากภาคแรก โดยช้ีใหเ้หน็วา่ ความ

1	 ในการแปลคัมภีร์โบราณ ปัจจุบันแบ่งออกเป็น 2 ประเภท คือ (1) การแปลเชิง

ปรชัญา เปา้หมาย คือ เพือ่รักษาท่ีมาของค�ำหรอืนริกุตศิาสตรไ์วใ้หไ้ด้มากท่ีสดุเทา่ทีจ่ะท�ำได้ 

ทั้งนี้ เพื่อการค้นคว้าต่อทางวิชาการให้ลึกยิ่งข้ึน (2) การแปลโดยใช้ภาษาสามัญให้ได้มาก

ที่สุดเท่าที่จะมากได้เพื่อท�ำให้คัมภีร์โบราณซึ่งเป็นปกรณ์ศักดิ์สิทธิ์สามารถเข้าถึงมหาชน

อย่างกว้างขวาง มีบทบาทของการเผยแผ่อย่างเข้มข้น ฉบับที่แปลออกมา เรียกว่า “ฉบับ

ประชาชน” หรอื “ฉบบัประชานยิม” เชน่ คมัภีร์ เหลาจ๊ือ (老子) ฉบับการแปลเพือ่ปรชัญา 

จะแตกต่างจาก ฉบับประชาชน ที่สามารถอ่านได้เข้าใจในทันที

ฉบบัการแปลเพือ่ปรชัญา ขอ้ด ีคือ สามารถรักษาความหลากนัยยะของค�ำในภาษา

ต้นทางภายใน 1 ค�ำ และสะท้อนนิรุกติศาสตร์ของค�ำได้เป็นอย่างดี ข้อเสีย คือ ไม่สามารถ

อ่านได้เข้าใจในทันที จ�ำเป็นต้องตีความ เช่น “การคิดไปเอง” เป็นภาษาสามัญที่นิยมมา

แปลค�ำวา่ “วกิลัปะ” แต ่“การคิดไปเอง” เปน็แคห่น่ึงในหลายนัยยะของ “วกิลัปะ” เท่าน้ัน  

ไม่สามารถครอบคลุมนัยยะทั้งหมดของ “วิกัลปะ” ได้ ที่ส�ำคัญ นัยยะของ “การคิดไปเอง” 

ไม่ใช่นัยยะหลักของ “วิกัลปะ” นัยยะหลักของ “วิกัลปะ” อยู่ที่ “มนสิการ” ที่ตั้งอยู่บน 

“อาลยวิญญาณ” เรียกว่า “มโนวิญญาณ” ซึ่งมีความหมายยิ่งกว่า “การคิดไปเอง” ซึ่งเป็น

ค�ำของจติวทิยาสมยัใหม ่(modern psychology) ทีน่รินยัจาก “ภาพหลอน” (hallucination) 

ของผู้ป่วย เป็นต้น แต่หากน�ำค�ำว่า “วิกัลปะ” ไปใช้ในทุกต�ำแหน่งที่มีความเหลื่อมลาย

ของนัยยะ (nuances) ย่อมจะเข้ากันได้พอดี ตั้งแต่นัยยะที่เป็นปรัชญาที่สุดของโยคาจาระ 

จนกระทั่งนัยยะที่ดาษดื่นที่สุด เช่น “การคิดไปเอง”

ฉบบัประชาชน ขอ้ดี คอื สามารถอา่นเขา้ใจในทนัท ีแตจ่ะไมท่ราบนริกุตศิาสตรข์องค�ำ 

เพราะถูก “สับรหัส” ให้เป็นภาษาสามัญแล้ว ภาษาสามัญส่วนใหญ่ก็อิงอยู่กับ “ภาษาพูด”  

(spoken language) ทีผู่ฟ้งัคุน้เคย ขอ้เสยี คอื ความเหล่ือมลายของนัยยะจะหายไปหมดส้ิน  
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แตกต่างของ “ศูนยตา” (空) ของท่านนาคารชุนอยู่ที่ชาวอวตัวสกะยก “ปฏิจจ- 
สมปุบาท” ทีอ่ยู่นอก “เอกจติ” (一心) หรือ “ภตูตถตาจติ” (心真如) ใหเ้ขา้ไปเปน็ 
ส่วนหนึ่งของ “เอกจิต” หรือ “ภูตตถตาจิต” ด้วย และท�ำให้ “ปฏิจจสมุปบาท”  
(ในนยัยะพืน้ฐาน) สมบรูณด์ว้ย “ปรนิิษปนันะ สวภาวะ” (圓成實性) ซึง่เปน็แนวคดิ
ที่ชาวอวตังสกะสังเคราะห์มาจาก สันธินิรโมจนวยูหสูตร ของโยคาจาระ ขณะที่  
“ศูนยตา” ของท่านนาคารชุนไปไม่ถึง “เอกจิต” หรือ “ภูตตถตาจิต” ซ่ึงจะ
กลายเปน็ “ตถาคโตตปตัตสิมัภวะ” จนไมม่ ี“ทวภิาวะ” ระหว่าง “นริมล-ตถตา”  
(ของพระตถาคต) กับ “สามานย์-ตถตา” (ของปุถุชน) อีกต่อไป แนวคิดว่าด้วย 
“เอกจติ” หรอื “ภูตตถตาจิต“ ท�ำให้ส�ำนักอวตงัสกะสถาปนาตนเองเปน็ “เอกยาน- 
สัมบูรณวาทะ” (一乘圓教) ผ่าน “ธรรมธาตุปฏิจจสมุปบาท” (法界緣起) อันสถิต
อยู่ใน “สุวรรณธาตุ” และ “สิงห์ลักษณะ”   

3. ทฤษฎีแบบหฺวาเหยียนใน มหาไวปุลย พุทธาวตังสกสูตร 
สุวรรณสิงห์ปริเฉท

เนื้อหาส่วนที่ 1: ปฏิจจสมุปบาท (緣起) (ต่อจากภาค 1)
(2) “กรรมปฏิจจสมุปบาท” (業感緣起) เป็นผลิตผลของการน�ำ “ปฏิจจ-

สมุปบาท” ไปเชื่อมโยงกับ “กรรม” และ “วิบาก” ในห่วงโซ่ที่เรียกว่า “ภพภูมิ” 
อันเป็นกลไกท่ีจะเกิดตามมาหลังจากท่ีกระท�ำ “กรรม” หนึ่ง ๆ ไปแล้ว แบ่งเป็น 

เม่ือความเหลือ่มลายของนยัยะหมดสิน้ไป ก็น�ำไปอา้งองิทางปรชัญาไดย้าก เพราะถกูภาษา

สามัญ “ตีกรอบ” ไว้ให้มีความหมายเพียงหน่ึงเดียว ไม่สามารถเป็นนัยยะอื่น ๆ ได้ เช่น 

“วิกัลปะ” เป็นได้แค่ “การคิดไปเอง” ไม่สามารถถูกยกระดับขึ้นสู่ “มโนวิญญาณ” ภายใน 

“อาลยวิญญาณ” ได้ อย่างไรก็ตาม แม้จะแปลเป็นภาษาสามัญ ก็ยังเกิดปัญหาตามมาอีก 

เพราะความเป็นสามัญของภาษาอาจจะหักเหออกไปหาความหมายอื่น ๆ ได้ สร้างความ

ก�ำกวมไม่แพ้กัน เช่น หาก “วิกัลปะ” แปลว่า “การคิดไปเอง” “อวิกัลปะ” ก็จะแปลได้ว่า 

“การไม่คิดไปเอง” แต่ “การไม่คิดไปเอง” กินความกว้างแคบแค่ไหน เป็นต้น
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“กศุลกรรม” และ “อกศุลกรรม” ทัง้ “กศุลกรรม” และ“อกุศลกรรม”2 จะกลายเปน็  
“พชีะ” (種) ท่ีก่อให้เกดิการเวยีนเกดิเวยีนตายอนัไมมี่ทีส่ิน้สดุผา่น “ตรภีมู”ิ3 (三界)  

2	 ในเถรวาท ผลอันเกิดจาก “กุศลกรรม” เรียกว่า “อานิงสงส์” ซึ่งจะส่งผลให้ผู้

ประกอบไปเกิดในภูมิท่ีละเอียดข้ึน (ผ่านธรรมของผู้ครองเรือน เช่น ศีล 5 หรือ 8 พรหม

วิหาร 4 อิทธิบาท 4 เป็นต้น) ซึ่งยังถือเป็นกรรมที่ไม่บริสุทธิ์ เพราะยังถูกรองรับด้วยความ

ปรารถนาอันเป็นโลกธรรมอยู่ “กุศลกรรม” ดังกล่าวเชื่อมโยงเพียง “อานิสงส์” ในทางโลก

เท่านั้น “อานิสงส์” ในทางโลกที่ว่าน้ี คือ การมีรูปโฉมท่ีประณีต มีโภคทรัพย์ท่ีพร่ังพร้อม

หรือการไดไ้ปเกดิใน “สวรรค”์ ซึง่เปน็หนึง่ในวงจรของ “สงัสาระ”  การประกอบกศุลกรรม

ในทางโลกเป็นสิ่งที่ดี แต่ “การสั่งสมกุศลกรรมในทางโลก” เป็นกิจกรรมที่แตกต่างอย่าง

สิน้เชงิจาก “การปฏบิตัธิรรมเพือ่ประหารกเิลส” ส�ำหรับเถรวาท การเขา้ถงึนิพพานซึง่ท�ำให้

เราไมต่อ้งมาเวยีนเกดิเวยีนตายอกี คอื การยติุวงจรแห่ง “สังสาระ” และการยตุวิงจรดังกล่าว 

จ�ำเป็นอย่างยิ่งที่จะต้องเจริญสมาธิภาวนาอย่างเต็มที่เพื่อประหารกิเลสให้หมดสิ้นไป  

ชีวิตของนักบวชจึงเป็นสิ่งที่ขาดเสียมิได้ต่อการบรรลุธรรมสูงสุด 

กล่าวได้ว่า เถรวาทปูทางท่ีแยกกันระหว่าง “โลกียธรรม” ส�ำหรับคฤหัสถ์กับ 

“โลกตุรธรรม” ส�ำหรบัผูอ้อกบวช หากทา่นเลอืกเพศคฤหสัถ ์ก็มธีรรมทีเ่หมาะสมแก่คฤหสัถ ์

หากทา่นเลอืกเพศบรรพชติ กม็วีนิยัท่ีเขม้งวดแกบ่รรพชติ แมก้ารบรรลุธรรมจะมีเปน็ระดับขัน้  

ตั้งแต่พระโสดาบันไปจนถึงพระอรหันต์ แน่นอนว่า ผู้ครองเรือนย่อมสามารถบรรลุธรรมได้

ในขัน้ตน้เท่านัน้ เชน่ พระโสดาบนั เปน็ตน้ แตส่�ำหรบัพระพทุธศาสนามหายาน ผูค้รองเรอืน 

สามารถบรรลุธรรม และกลายเป็นพระพุทธเจ้าเลยทีเดียว ในพระพุทธศาสนามหายาน 

แนวคดิวา่ดว้ย “กศุลกรรม” ในชวีติประจ�ำวนัของคฤหัสถ์ได้ถกูปรับเปล่ียนไปเปน็เหตแุละ

ปัจจัยที่จะท�ำให้กลายเป็นพระพุทธเจ้าหรือมีสภาวะเดียวกับพระพุทธเจ้าซึ่งมาปรากฏใน

กลุม่คมัภรี ์ปรชัญาปารมติาสตูร (สรปุความจาก ชซิกุะ ซาซาก,ิ “พระพุทธศาสนามหายาน: 

เหตุใดค�ำสอนของพระพุทธเจ้าจึงมีความหลากหลาย (2),” แปลโดย พระมหาพงศ์ศักด์ิ 

ฐานิโย, วารสารธรรมธารา, ปีที่ 6, ฉบับที่ 2 (ฉบับรวมที่ 11), (กรกฎาคม-ธันวาคม 2563): 

175-211.)
3	 “ตรีภูมิ” เป็นภาษาสันสกฤต ถูกพบในคัมภีร์มหายานมากมาย และถูกบันทึก

อยู่ใน พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน (2554) (ราชบัณฑิตยสถาน, พจนานุกรมฉบับ

ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554, พิมพ์ครั้งที่ 5. อ้างค�ำว่า “ตรีภูมิ.”) ตลอดจน พจนานุกรม 
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ได้แก่: (1) กามภูมิ (欲界) (2) รูปภูมิ (色界) (3) อรูปภูมิ (無色界) และจะมีก็แต่
การด�ำเนินชีวิตแบบนักบวชหรือ “สงฆ์” เท่านั้นที่จะสามารถตัด “วงจร” แห่ง  
“กรรมปฏิจจสมปุบาท” จนหลดุพ้นจากสามภมูดิงักลา่วดว้ยการบรรล ุ“อรหตัผล” 
(羅漢果) อนัไดช้ือ่วา่ “เนือ้นาบญุ” อนัยอดเย่ียมของโลก ขณะทีม่หายานไมเ่หน็วา่  
พระอรหนัต์ คอื เปา้หมายปลายทางของพระพทุธศาสนา แตเ่ห็นวา่ การกลายเปน็ 
พระพทุธเจา้หรือมีสภาวะเดยีวกบัพระพุทธเจา้ผา่น “พทุธภาวะ” หรอื “พทุธธาต”ุ  
(佛性) ซึ่งมหายานเห็นว่า สูงส่ง และประเสริฐกว่า มหายานเรียกหมู่สงฆ์ท่ีมุ่งจะ
บรรลุ “อรหัตผล” ว่า “สาวกยาน” (聲聞乘) หรือ “ปัจเจกพุทธยาน” (緣覺乘) 
ส�ำหรับการเวียนเกิดเวียนตายใน “ตรีภูมิ” ผ่าน “วิบาก” สามารถอ่านจากงาน
วจิยัมากมายซ่ึงผู้วจิยัจะขอละไว้4 แตส่�ำหรบัส�ำนกัอวตงัสกะ ส่ิงทีเ่รียกวา่ “ตรภีมูิ  
(เปน็) เพยีงจติ และสรรพธรรม (เป็น) เพียงวิชญาน”5 (三界唯心，萬法唯識) ใน อวตงั- 

ไทย-ไทย อาจารย์เปลื้อง ณ นคร ความว่า: “น. พื้น 3, ใช้อย่างเดียวกับตรีภพ (เหมือน 

ไตรภมู)ิ” (เปลือ้ง ณ นคร, พจนานุกรม ไทย-ไทย อาจารยเ์ปล้ือง ณ นคร, อา้งค�ำวา่ “ตรีภมู.ิ”)  

ราชวงศ์พระร่วงแห่งอาณาจักรสุโขทัยถอดเสียงว่า “ไตรภูมิ” 
4	 ฟืน้ ดอกบัว, แนวความคดิเกีย่วกบัสังสารวฏั : การเวยีนว่ายตายเกดิ ในพระพทุธ

ศาสนา, พิมพ์ครั้งที่ 3 (กรุงเทพมหานคร: ศยาม, 2557), 110-180.
5	 อาจแปลว่า: “ตรีภูมิ (เป็น) เพียงจิต (สร้าง)” สามารถใส่ค�ำว่า “สร้าง” ในวงเล็บ 

เพราะฉบับแปลพากย์จีนของท่านพุทธภัทระเติมค�ำว่า “สร้าง” (造) หรือ “ท�ำ” (作) ลงไป  

ใน ทศภมูวิรรค (十地品) ใน อวตังสกสตูร ท่านพทุธภัทระยงัคงรักษานยัยะของค�ำวา่ “สรา้ง” (作)  

ไว้ในบทแปล ความว่า: “ตรีภูมิ (ดุจ) อภูตวิกัลปะ เป็นเพียงจิตสร้าง” (三界虛妄，但是心作。)  

(การเน้นเป็นของผู้วิจัย)《大方廣佛華嚴經》(มหาไวปุลย พุทธาวตังสกสูตร), T9.558c ค�ำว่า  

“วิชญาน” เป็นภาษาสันสกฤต ภาษาบาลีสะกดว่า “วิชญาณ” ผู้แปลรักษาความเป็น

สันสกฤตไว้ให้ได้มากที่สุดในบทความ

อย่างไรก็ตาม ในต้นฉบับภาษาสันสกฤตที่ยังหลงเหลือ ไม่ได้ระบุอย่างตรงไปตรง

มาว่า “ตรีภูมิ” ถูกสร้างโดยจิต ความว่า: “จิตฺตมาตฺรมิทํ ยทิทํ ไตฺรธาตุกมฺ” (cittamātram 

idaṃ yad idaṃ traidhātukam) แปลตามตัวอักษรว่า: “สิ่งใด ๆ  อันเกี่ยวกับ ‘ตรีภูมิ’ เป็น

เพยีงจตินี”้ อย่างไรกต็าม เปน็การยากทีจ่ะตดัสนิวา่ ทา่นพุทธภทัระแปลผดิ เพราะ “ส่ิงหนึง่
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สกสูตร ใน ทศภูมิวรรค พระโพธิสัตว์มหาสัตว์ทรงร่ายกถาว่า: “ตรีภูมิภาวะเป็น
เพียงเอกจิต ǀ (อันว่า) ภูตตถตาสาธยายให้แตกต่างได้เป็น 12 องค์ ǀ ล้วนมาจาก 
เอกจติ ǀ (เอกจติ) ประดษิฐไ์วใ้หเ้ปน็เชน่นัน้”6 (三界所有，唯是一心。如來於此分別 

演說十二有支，皆依一心，如是而立。) ใน อวตงัสกสตูร ใน สยุาโมโรหณะวรรค7 กล่าววา่:  
“หากมนษุยป์ระสงคจ์ะหยัง่รู ้ǀ พทุธะทัง้ปวงแห่งตรกีาล ǀ พงึเหน็ธรรมธาตภุาวะ ǀ 
ทัง้ปวง (เปน็) เพยีงจติสรา้ง”8 (若人欲了知，三世一切佛，應觀法界性，一切唯心造。)  
ใน บนัทกึว่าดว้ยปฏจิจสมปุบาทอภสิมัพันธะแห่งอวตงัสกะ (華嚴感應緣起傳) ทีถ่กู
เรียบเรียงโดยท่านหงปี้ (弘璧 ค.ศ. 1599-1670) กล่าวว่า: “จิตสร้างพระตถาคต 
ทัง้หลาย”9 (心造諸如來) “จติและพุทธะเปน็ฉนัใด ǀ พทุธะและเหลา่สตัวก็์เปน็ฉนันัน้ ǀ  
จติ พทุธะ และเหลา่สตัว ์ǀ สามประการนีไ้มม่ทีไวตะ”10 (如心佛亦爾， 如佛眾生然， 

บังเกิดจากสิ่งหนึ่ง” ย่อมแปลได้ว่า “สิ่งหนึ่งถูกสร้างจากสิ่งหนึ่ง” โดยปริยาย 
6	《大方廣佛華嚴經》(มหาไวปุลย พุทธาวตังสกสูตร), T10.194a14-a15 (no.279) 

อนึ่ง ค�ำว่า “ประดิษฐ์” นอกจากมีความหมายว่า “เสกสรร” “ปั้นแต่ง” ยังมีความหมายว่า 

“ตั้งไว้” (立) ในความหมายของค�ำว่า “ประดิษฐาน” (住) ภาษาสันสกฤต คือ “ปฏิสถาน” 
7	 เน่ืองจากต้นฉบับภาษาสนัสฤตสาบสญู “สยุาโมโรหณะ” เปน็รปูสบืสรา้งทีผู่ว้จิยั

สงัเคราะหผ์า่นค�ำวา่ “เทโวโรหณะ” กลา่วคอื ค�ำวา่ “สุยามะ” (สวรรคช์ัน้ท่ี 3 ในกามจรภมู)ิ  

สมาสกับกับ “อโรหณะ” ที่แปลว่า “ขึ้นไป” กลายเป็น “สุยาโมโรหณะ” (昇夜摩天宮) ใน  

“สยุาโมโรหณะวรรค” (昇夜摩天宮品) ในวรรคที ่19 และ “สยุาโมโรหณะ ประณามกถาวรรค” 

(夜摩天宮中偈讚品) ในวรรคที ่20 ตามล�ำดบั ณ ทีน้ี่ “ประฌาม” แปลวา่ “สรรเสริญ” “สดุดี” 
8	 “พทุธะท้ังปวงแห่งตรกีาล” หมายถงึ พระพทุธเจา้แหง่อดตี ปจัจบัุน และอนาคต 

เรียกว่า “ตรีกาลพระพุทธเจ้า” (三世諸佛) 
9	《華嚴感應緣起傳》, X77.641c19 (no.1533) มาจากขอ้ความเตม็วา่: “หากประสงค ์

จะหยัง่รู ้ǀ พระพทุธเจา้ท้ังปวงแหง่ตรกีาล ǀ พงึพจิารณาเชน่นี ้ǀ จติสรา้งพระตถาคตทัง้หลาย”  

(若人欲了知，三世一切佛，應當如是觀，心造諸如來。)
10	บริบทของข้อความดังกล่าว คือ ตถาคตพฤกษาโพธิสัตว์ทรงร่ายกถาผ่านพุทธา- 

นุภาพว่า อาสวธรรมก็เหมือนกับจิตรกรท่ีแต้มสีลงบนผืนผ้า วิกัลปะเกิดเป็นหลากสี แต่ 

ไม่ว่าจะหลากสีเพียงใด ก็ไม่มีทไวตะแห่งสีต่าง ๆ ในรูปทรง ค�ำว่า “รูปทรง” ในภาษาไทย 
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心佛及眾生，是三無差別。) ทา่นฝา่จา้งอธบิายอยา่งไมล่ดละวา่: “สภาวธรรมทัง้ปวง 
แห่งตรีภูมิเป็นเพียง ‘เอกจิต’ สร้าง ǀ นอกจิต ไร้ ‘เอกธรรม’ ให้บรรลุ ǀ ดังนั้น 
จงึกลา่ววา่ กลบั (คนื) สูจ่ติ ǀ วิกลัปะทัง้ปวงเกดิจากประกฤตจิติ ǀ ครัน้ไรซ่ึ้งวสัิยนอกจิต 
กจ็ะสามารถเปน็อติภัตตปิจัจัยกบัจิต”11 (三界所有法，唯是一心造，心外更無一法可

得，故曰歸心。謂一切分別但由自心，曾無心外境，能與心為緣。) ศาสตราข้อความ
ท้ายสุดของท่านฝ่าจ้างยก “กรรมปฏิจจสมุปบาท” ในตรีภูมิให้เป็นส่วนหนึ่งของ

แปลมาจากค�ำว่า “สี่ใหญ่” หรือ “ความยิ่งใหญ่ของทิศทั้งสี่” (四大) ชาวจีนโบราณนิยมใช้

ค�ำว่า “สี่ใหญ่” แทนสรรพสิ่งหรือปรากฏการณ์ต่าง ๆ เช่น 四大皆空 ที่แปลว่า “สรรพสิ่ง

ล้วนว่างเปล่า” หรือ “ความยิ่งใหญ่ของทิศท้ังสี่ล้วนเป็นศูนย์” ในบริบทของการวาดภาพ 

คือ “รูปทรง” แต่ในวิภาษวิธีแบบอวตังสกะจะกล่าวว่า 四大皆空 (สรรพสิ่งล้วนว่างเปล่า) 

(ในอีกด้านหนึ่ง) ก็คือ 四大皆有 (สรรพสิ่งล้วนมีอยู่)

รูปทรงมิใช่สี และสีก็มิใช่รูปทรง เพราะหลุดพ้นจากรูปทรงแล้ว ทุกสิ่งก็จะมีแต่สี 

จิตไม่ใช่สี และสีไม่ใช่จิต เพราะหลุดพ้นจากจิตแล้ว ไม่มีสี หลุดพ้นจากสีแล้ว ไม่มีจิต จึงน�ำ

ไปสู่ข้อสรุปที่ว่า จิต พุทธะ (อนาสวธรรม) และเหล่าสัตว์ (อาสวธรรม) เป็นหนึ่งเดียวกัน ใน 

อวตงัสกสตูร ฉบบัแปลโดยทา่นพทุธภทัระใชค้�ำว่า “ไมม่ทีไวตะ” หรือ “อทไวตะ” ท่ีแปลวา่  

“ไม่แตกต่าง” (無差別) สรุปความจาก《大方廣佛華嚴經》(มหาไวปุลย พุทธาวตังสกสูตร), 

T09.465c28–c29 (no. 278) แต่ในฉบับแปลของทา่นสกิขนันทะใชค้�ำท่ีตา่งออกไป ความวา่:  

“จติและพทุธะเปน็ฉนัใด ǀ พทุธะและเหลา่สตัวก์เ็ปน็ฉันนัน้ ǀ พึงรู้วา่ พทุธะและจิต ǀ ล้วนมี

ประกฤตภิาวะอนัไมม่ทีีส่ิน้สดุ” (如心佛亦爾，如佛眾生然，應知佛與心，體性皆無盡。)《大方廣佛

華嚴經》(มหาไวปุลย พุทธาวตังสกสูตร), T10.102a23–a24 (no.279) โดยท่านสิกขนันทะ 

ท�ำอรรถกถาวา่ ควรแปลเชน่นี ้เพราะ “ด้วยเหตทุีว่กิลัปะภาวะเปน็ตตัวะ (แปลวา่ เปน็จรงิ)  

ǀ จึงไม่มีที่สิ้นสุด ǀ (และ) ด้วยเหตุที่อกุศุลภาวะแห่งตถาคตเกิดขึ้นอย่างไม่มีที่สิ้นสุด ǀ กุศล

ภาวะแห่งอิจฉันติกะ (icchantika) จึงเกิดข้ึนมาอย่างไม่มีที่สิ้นสุดเช่นกัน” (以妄體本真，

故亦無盡 。是以如來不斷性惡 ，亦猶闡提不斷性善 。)《大方廣佛華嚴經疏》(มหาไวปุลย พุทธาว- 

ตังสกสูตร ฎีกา, ผูกที่ 21)〈20 夜 摩 宮 中 偈 讚 品〉(20 สุยาโมโรหณะ ประณามกถาวรรค), 

T35.658c13–c14 (no.1735) 
11	《修華嚴奧旨妄盡還源觀》, T45.640a09 – a12 (no.1876) “อติภัตติปัจจัย” 

(adhipati-pratyaya) ในภาษาจีนโบราณ แปลว่า 增上緣依
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การท�ำงานของจิตที่ไม่มี “สวภาวะ” ด้วยเหตุว่า ส่ิงที่เรียกว่า “อาสวธรรม”  
ยอ่มมี “พทุธธาต”ุ ในสภาวะ “อตภิตัตปิจัจยั” ในรปูของ “อนาสวธรรม” เชน่กัน  
แนวคิดว่าด้วย “พุทธธาตุ” ที่ด�ำรงอยู่ใน “อาสวธรรม” น�ำไปสู่แนวคิดว่าด้วย 
“ตถาคตครรภ์” ท่ีถูกท�ำให้เป็นทฤษฎีท่ีเรียกว่า “ภูตตถตา/พุทธตถตา/ตถตา/
ตถาคตครรภ์-ปฏิจจสมุปบาท” ในภายหลัง ดังจะอธิบายต่อไป 

	(3) “อาลยวิญญาณปฏิจจสมุปบาท”12 หรือ “อาลยปฏิจจสมุปบาท”13  
(阿賴耶緣起) ถกูวางรากฐานโดยส�ำนกัโยคาจาระทีม่พีฒันาการยาวนาน แบง่เปน็
สองช่วง คือ ยุคต้น (ในอินเดีย) และยุคปลาย (ในจีน) ในความคิดของท่านฝ่าจ้าง 
“อาลยวิญญาณปฏจิจสมุปบาท” อยู่ในวาทะขัน้ทีส่อง (2) “มหายานปฐมวาทะ” 
(大乘始教) ของ “ปัญจวาทะ” ถัดจากข้ันแรก (1) “อวิชชาธรรมสาวกวาทะ”  
(愚法聲聞教) ซ่ึงผู้อ่านจะไดพ้บในเน้ือหาส่วนที ่6: ปัญจวาทะ (五教) ใน มหาไวปุลย  
พุทธาวตังสกสูตร สุวรรณสิงห์ปริเฉท ดังตาราง

12	 ค�ำว่า “วิญญาณ” เป็นรูปแบบภาษาบาลี ส�ำหรับภาษาสันสกฤต เขียนว่า 

“วิชญาน” ในบทความนี้ ส่วนใหญ่ใช้ตามภาษาสันสกฤต ยกเว้นบางค�ำท่ีเป็นท่ีนิยม และ

คุ้นเคยในวงพุทธศาสตร์ของไทย จะใช้ตามแบบบาลี เช่น “อาลยวิญญาณ” 
13	  阿賴耶緣起 (อาลยปฏิจจสมุปบาท) บางทีเขียนลดรูปว่า 賴耶緣起 ให้เป็น 

“ทวิพยางค์” (disyllabic) เพื่อสร้างดุลยภาคทางเสียงผ่านค�ำประพันธ์ที่มีสัมผัส 



152
มหาไวปุลย พุทธาวตังสกสูตร สุวรรณสิงห์ปริเฉท: บทแปลพากย์ไทยเชิงปรัชญา และกรอบใหม่ในการเข้าใจอวตังสกะ (2)

Huayanjing jinshizizhang: A Philosophical Translation in Thai and New Approach to Understanding Avataṃsaka (2)

ตารางที่ 3 พัฒนาการของปัญจวาทะ

ปัญจวาทะ

(五教) 

(1) “อวิชชาธรรมสาวกวาทะ” (愚法聲聞教)​
(2) “มหายานปฐมวาทะ” (大乘始教) 

(3) “มหายานอันติมะวาทะ” (大乘終教)

(4) “มหายานโพธิวาทะ”14 (大乘頓教)

(5) “เอกยานสัมบูรณวาทะ” (一乘圓教) 

ณ ที่นี้ ผู้วิจัยจะไม่เล่าถึงที่มาและวิวัฒนาการของส�ำนักโยคาจาระ แต่จะ
อธิบาย “อาลยวิญญาณปฏิจจสมุปบาท” ที่สัมพันธ์กับส�ำนักอวตังสกะเท่านั้น 
และยกพัฒนาการตั้งแต่ (1) ถึง (5) ใน “ปัญจวาทะ” ไปไว้ในเนื้อหาส่วนที่ 6 
(ซึ่งอยู่ส่วนท้ายของบทความนี้ และรวมถึงภาคถัดไป) 

“อาลยวญิญาณปฏจิจสมปุบาท” เปน็พฒันาการทีต่อ่เนือ่งมาจาก “กรรม
ปฏจิจสมปุบาท” เริม่แรกถกูบกุเบกิโดยส�ำนักโยคาจาระของทา่นวสพัุนธุ ตอ่มาถกู
ผนวกเข้ากับแนวคิดว่าด้วย “เอกจิต” (一心) โดยส�ำนักอวตังสกะ ชาวโยคาจาระ 
เรียกแนวคิดว่าด้วย “อาลยวิญญาณ” ว่า “วิชญัปติ-มาตร” (唯識) และเรียก 
“มติธรรม” ของส�ำนักตนเองว่า วิชญัปติมาตราสิทธิศาสตร์ (成唯識論) ซึ่งได้รับ
การพัฒนาไปสู่ “เอกจิต” โดยส�ำนักอวตังสกะภายหลัง15 และจุดนี้ คือ จุดที่แยก

14	ณ ทีน่ี ้“มหายานโพธวิาทะ” สือ่ถงึส�ำนักธยานะ (禪宗) ในจนี   ค�ำวา่ “โพธ”ิ หรือ “โพธะ”  

(頓悟) มีรากศัพท์เดียวกับค�ำว่า “โพธยะ” (bodhya) ซ่ึงมุ่งเน้นการตื่นรู้แบบ “ฉับพลัน”  

(頓然) หรอื “อกสัมาต” ในภาษาสนัสกฤต แปลว่า “ทนัท”ี ตรงกนัขา้มกบั “การตืน่รูอ้ยา่งคอ่ย

เป็นค่อยไป” (漸悟) ไวพจน์ของค�ำว่า “โพธิ” ในภาษาสันสกฤตมีมากมาย เช่น “โพชฌงค์” 

(องค์แห่งการตรัสรู้) “โพธนะ” (การกระท�ำเพื่อให้เกิดการตรัสรู้) เป็นต้น ความหมาย 

ที่สื่อผ่านภาษาบาลีอาจจะครอบคลุมไม่หมด อนึ่ง พระพุทธศาสนาที่เกิดหลังยุค 18 นิกาย 

ผู้แปลจะใช้ค�ำว่า “ส�ำนัก” ทั้งหมดเพื่อมิให้สับสน
15	 ค�ำว่า 一心 ของอวตังสกะมี 2 นัยยะที่ซ้อนทับกัน ได้แก่: (1) “เพียงจิต” (唯心) 

และ (2) “เอกจิต” (一心) 



153
วารสารธรรมธารา ปีที่ 11 ฉบับที่ 1 (ฉบับรวมที่ 20) ปี พ.ศ. 2568
ISSN 2651-2262 (Online)

มหาไวปุลย พุทธาวตังสกสูตร สุวรรณสิงห์ปริเฉท: บทแปลพากย์ไทยเชิงปรัชญา และกรอบใหม่ในการเข้าใจอวตังสกะ (2)
Huayanjing jinshizizhang: A Philosophical Translation in Thai and New Approach to Understanding Avataṃsaka (2)

ขาดกนัระหวา่ง “วชิญานวาท” (唯識宗) กับแนวคดิวา่ดว้ย “เอกจติ” ทีถ่กูพัฒนา
โดยชาวอวตังสกะ

	ส�ำหรับชาวอวตงัสกะ “เอกจิต” ไมเ่ท่ากบั “วชิญานวาท” แตเ่ปน็มากกวา่ 
เพราะ “เอกจิต” คือ ส่ิงท่ีจะเช่ือมโยงระหว่าง “อาสวธรรม” ที่ปรากฏผ่าน 
“ตรีภูมิ” ท้ังหมดเข้ากับ “อนาสวธรรม” ที่ปรากฏออกมาในรูปของ “ภูตตถตา/
ตถตา/พทุธธาต/ุตถาคตธาต/ุตถาคตครรภ”์ หรอืแมแ้ต ่“ประกฤติประภสัสรจติ” 
(ตามแต่ศัพทบ์ญัญตัขิองมหายาน) ใหเ้ปน็หนึง่เดยีว (เอกภาวะ) เพือ่ให ้“ศนูยตา
ธรรม” ไมแ่ตกตา่งหรอืเปน็ทไวตะจาก “อาสวธรรม” อกีตอ่ไป กลา่วอกีนยัยะหนึง่  
เพื่อให้ “ศูนยตาธรรม” ไม่อยู่แยกแตกต่างจาก “ธรรม” ทั้งปวง เหมือนกับพวก
หินยาน และน่ีคือพัฒนาการสูงสุดของความหมายใน มหายานสังครหศาสตร์ ที่
กล่าวว่า “สังสาระก็คือนิรวาณ ไร้ซึ่งทไวตะแห่งทั้งสอง ฉะนั้นอันว่า ‘สังสาระ’ 
จึงไม่ใช่การสลัดให้พ้น และมิใช่การไม่สลัดให้พ้น อันว่า ‘นิรวาณ’ ก็เช่นกัน มิใช่
การไดม้า (ซึง่มรรคผล) และมิใช่การไม่ไดม้า (ซ่ึงมรรคผล)”16 ทีไ่มไ่ดม้คีวามหมาย

16	生死即涅槃，二無此彼故，是故於生死，非捨非非捨，於涅槃亦爾，無得無不得。《攝大乘

論》, T31.129b27-b29 (no.1593) ไมส่ามารถแปลตรงตวัวา่ “เกดิดบักค็อืนพิพาน” เพราะ

ความหมายไม่ยุติในตนเอง สามารถตั้งค�ำถามได้ว่า อะไรที่เกิด อะไรที่ดับ และความหมาย 

อาจจะหักเหออกไปอีกว่า “นิพพานอุบัติขึ้น และนิพพานดับไป” ณ ท่ีนี้ ความหมายท่ี

ต้องการสื่อไม่ใช่การอุบัติขึ้นหรือดับไป แต่สื่อถึง “วงจร” ของการเกิดขึ้น (生) ต้ังอยู่ (住)  

และดับไป (滅) ของเหล่าสัตว์ แสดงการเวียนว่ายตายเกิดอันไม่มีที่สิ้นสุดใน “ตรีภูมิ” 

กระบวนการเปลีย่นผา่นดงักลา่ว คือ “สงัสาระ” (生死) ค�ำวา่ “สงัสาระ” มาจากค�ำวา่ “สงัสาเร”  

(saṃsāre) แปลว่า “ไหลวน” (流轉) ความหมายดังกล่าวจะสอดคล้องกับข้อความหลังที่ว่า 

นพิพานไมใ่ชก่ารหลดุพน้จาก “สงัสาระ” หมายถงึ นพิพานไมใ่ชก่ารหลุดพ้นจาก “ตรีภมู”ิ 

แต่ “นิพพานก็คือสังสาระ” ไม่มีความแตกต่างระหว่างทั้งสอง 

“มิใช่การได้มา (ซ่ึงมรรคผล) และมิใช่การไม่ได้มา (ซึ่งมรรคผล)” เป็นค�ำแปลที่

เข้าใจได้ง่าย ค�ำแปลที่ตรงกว่า แต่เข้าใจได้ยาก จะแปลว่า: “มิใช่ปราปติ (มรรคผล) และ

มิใช่อปราปติตวะ” ค�ำว่า “อปราปติตวะ” (aprāptitva) แปลว่า “การไม่บรรลุในมรรคผล” 

(無所得) ตรงข้ามกับ “ปราปติ” ที่แปลว่า “การบรรลุในมรรคผล” 
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แค่เพียงว่า พระโพธิสัตว์ชื่นชมยินดีที่จะด�ำรงอยู่ในสังสาระแห่งอสงไขยกัลปะ 
เพื่อไถ่ถอนมนุษยชาติผ่านขันติ และวิริยะบารมีเท่านั้น เรียกในภาษาสันสกฤต
ว่า “สัญจินตยะ ภโวปปัตติ”17 แต่ยังหมายถึงการส�ำเร็จในปรัชญาปารมิตาด้วย  
“เอกจิต” ในอันท่ีหย่ังเห็น “เอกธรรมธาตุ” ที่ไม่มีทไวตะระหว่าง “สังขต-
ธรรมธาต”ุ (有為法界) และ “อสังขตธรรมธาต”ุ (無為法界) อกีตอ่ไป เรยีกสามระดบั
สดุทา้ยใน “ปัญจธรรมธาต”ุ (五種法界) วา่ (3) “รปู-สาระ-อนนัตรายะ-โลกธาต”ุ  
(事理無礙世界) จึงเป็น “สังขตะ-อสังขตะ-โลกธาตุ” (亦有爲亦無爲世界) หมายถึง  
เปน็ทัง้ “สงัขตะ” และ “อสงัขตะ” โลกธาต ุ(4) “รปู-สาระ-อนนัตรายะ-โลกธาต”ุ  
(事理無礙世界) จงึ “มใิชส่งัขตะ-มใิช่อสงัขตะ-โลกธาตุ” (非有爲非無爲世界) หมายถึง  

ข้อความท�ำนองเดียวกันยังปรากฏใน มหารัตนกูฏสูตร《大寶積經》(ผูกที่ 90), 

T11.519a03-a04 (no.310) นอกจากนี้ ท่านวิมลเกียรติ (ซึ่งเป็นตัวละครในเร่ืองเล่า) ยัง

เสนอต่อพระสารีบุตรว่า ไม่มี “นิพพาน” อันเป็นเขตแดนใด ๆ ที่ตั้งอยู่นอกสังสาระให้พึง

หาผ่านการท�ำสมาธิ ใน วิมลเกียรตินิรเทศ กล่าวว่า: “ข้าแต่พระสารีบุตร มิจ�ำเป็นต้องนั่ง

กรรมฐาน อนัวา่ ‘กรรมฐาน’ หมายถงึ การไมม่โนวา่ มตีรภีมูปิรากฏ จงึเรยีกวา่ ‘กรรมฐาน’ 

ไมบ่งัเกดินโิรธสมาบตั ิแตแ่สดงอภสิมาจารกิะได้ จึงเรียกวา่ ‘กรรมฐาน’ ไมล่ะท้ิงมรรคธรรม 

แต่ประกอบกิจแห่งคฤหัสถ์ได้ จึงเรียกว่า ‘กรรมฐาน’ จิตไม่ยึดติด (ธรรม) ภายใน แต่ก็ไม่

ยึดถือ (ธรรม) ภายนอก จึงเรียกว่า ‘กรรมฐาน’ เจริญโพธิปักขิยธรรม 37 ประการได้โดย

ไม่ครั่นคร้าม จึงเรียกว่า ‘กรรมฐาน’ ไม่ต้องประหารกิเลส แต่บรรลุนิรวาณได้ จึงเรียกว่า 

‘กรรมฐาน’ หากพระคุณเจ้า (สารีบุตร) ท�ำได้เช่นนี้ พระพุทธองค์ย่อมรับรองเป็นแน่แท้” 

(การเนน้เปน็ของผู้วจิยั) (唯舍利弗。不必是坐為宴坐也。夫宴坐者。不於三界現身意。是為宴坐。不

起滅定而現諸威儀。是為宴坐。不捨道法而現凡夫事。是為宴坐。心不住內亦不在外。是為宴坐。於諸見

不動而修行三十七品。是為宴坐。不斷煩惱而入涅槃。是為宴坐。若能如是坐者。佛所印可。)《維摩詰所

說經》(วมิลเกียรตนิริเทศ) , T14.539c19-c26 (no.475) “อประดิษฐานนริวาณ” (無住涅槃) 

ที่ วิมลเกียรตินิรเทศ น�ำเสนอ หมายถึง นิพพานมิใช่เขตแดนที่ตั้งอยู่นอกสังสาระ แต่เป็น

หนึ่งเดียวกับสังสาระอันมีมลทิน ตรงกันข้ามกับ “ประดิษฐานนิรวาณ” (住涅槃) หมายถึง  

นิพพานเป็นดินแดนที่เชื่อว่า มีอยู่นอกสังสาระอันแปดเปื้อน  
17	 ค�ำวา่ “ภโวป” ใน รตันโครตวภิาค มหายาโนตตรตนัตรศาสตร ์มไิดม้คีวามหมาย

แบบท่านนาคารชุนว่า “สวภาวะ” แต่หมายถึง “สังสาระ” 



155
วารสารธรรมธารา ปีที่ 11 ฉบับที่ 1 (ฉบับรวมที่ 20) ปี พ.ศ. 2568
ISSN 2651-2262 (Online)

มหาไวปุลย พุทธาวตังสกสูตร สุวรรณสิงห์ปริเฉท: บทแปลพากย์ไทยเชิงปรัชญา และกรอบใหม่ในการเข้าใจอวตังสกะ (2)
Huayanjing jinshizizhang: A Philosophical Translation in Thai and New Approach to Understanding Avataṃsaka (2)

มิใช ่“สังขตะ” และมใิช ่“อสงัขตะ” โลกธาตุ และ (5) “(ระหวา่ง) รปู-รปู-อนนัตรายะ- 
โลกธาตุ” (事事無礙世界) จึงกลายเป็น “อนันตรายะ-โลกธาตุ”18 (無障礙世界) 
หรือ “เอกธรรมธาตุ” (唯一法界) ด้วยเหตุนี้ จึงได้ชื่อว่า “เอกยานสัมบูรณวาทะ” 
ดังตาราง

ตารางที่ 4 ปัญจธรรมธาตุ

(1) “สังขตธรรมธาตุ” (有爲法界) หรือ “รูป-โลกธาตุ” (事世界)

(2) “อสังขตธรรมธาตุ” (無爲法界) หรือ “สาระ-โลกธาตุ” (理世界)

(3) “สงัขตะ-อสังขตะ-โลกธาตุ” (亦有爲亦無爲世界) หรอื “รปู-สาระ-อนนัตรายะ-โลกธาต”ุ  

(事理無礙世界)

(4) “มิใช่สังขตะ-มิใช่อสังขตะ-โลกธาตุ” (非有爲非無爲世界) หรือ “รูป-สาระ-อนันตรายะ- 

โลกธาตุ” (事理無礙世界)

(5) “อนันตรายะ-โลกธาตุ” (無障礙世界) หรือ “(ระหว่าง) รูป-รูป-อนันตรายะ-โลกธาตุ” 

(事事無礙世界)

ขณะที ่“วชิญานวาท” น�ำเสนอแคป่รากฏการณ์ทางวชิญานหรอื “วชิญาน
ลกัษณะ” (唯識相) ผา่นอายตนะว่า เป็น “มายา” หรอื “วกิลัปะ” เทา่น้ัน โดยไปจบ

18	 “อนันตรายะ” (anantarāya) แปลว่า “ไรส้ิง่กดีขวาง” จงึทะลทุะลวง แทรกซมึเปน็ 

หนึง่เดยีว “ธรรมธาตุ” อีกสองประเภทใน “ปญัจธรรมธาต”ุ ไดแ้ก:่ (1) “สงัขตธรรมธาต”ุ  

(有爲法界) หรอื “รปู-โลกธาต”ุ (事世界) และ (2) “อสงัขตธรรมธาต”ุ (無爲法界) หรอื “สาระ-

โลกธาตุ” (理世界) ก็จะครบ “ปัญจธรรมธาตุ” พอดี จะเห็นได้ว่า ค�ำว่า “โลกธาตุ” (世界) 

ของอวตังสกะมีทั้งนัยยะแคบและกว้าง นัยยะแคบ หมายถึง “นามสังขตะ” ทั้งปวงที่อยู่ใน 

“สงัขตธรรม” และภววทิยาทัง้หมดทีอ่ยูใ่น “อสงัขตธรรม” ผา่นนยิามที ่(1) และ (2) นยัยะ 

กว้าง หมายถึง ปฏิสัมพันธ์ระหว่างรูปกับสาระ และระหว่างรูปกับรูปในนิยามที่ (3) - (5) 

ทั้งยังสะท้อนความเข้าใจของท่านฝ่าจ้างที่มีต่อค�ำว่า “สังขตะ” และ “อสังขตะ” ผ่านค�ำว่า  

“รูป” (事 ) และ “สาระ” (理) ซึ่งเป็นผลิตผลทางปรัชญาของนักคิดเสวียนเสวีย (玄學家) ที่

พัฒนามาจาก คัมภีร์แห่งความเปลี่ยนแปลง (周易) ได้เป็นอย่างดี 
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ขอ้เสนอทีว่า่ เมือ่หยัง่เหน็การท�ำงานของ “อาลยวญิญาณ” อยา่งทะลปุรโุปรง่ จิต
จะลว่งเขา้สู ่“อมลวญิญาณ” (無垢識) อนัเปน็ความดบัซึง่ยงัมี “สวภาวะ” อยูน่อก  
“ธรรม” ทั้งปวง19 ดังที่ส�ำนักโยคาจาระยังคงจัด “นิโรธ” (滅) และ “ภูตตถตา” / 
“ตถตา” (真如) เป็นธรรมข้อหนึ่งในหมวด “อสังขตธรรม” ได้แก่: (1) “อากาศ- 
อสังขตะ” (虛空無爲) (2) “ปฏสิงัขยา-นิโรธ-อสงัขตะ” (擇滅無爲) (3) “อปฏสัิงขยา- 
นโิรธ-อสงัขตะ” (非擇滅無爲) (4) “อานญิชยะ-นโิรธ-อสงัขตะ”20 (不動滅無爲) (5) 
“สญัญา-เวทนา-นิโรธ-อสงัขตะ” (想受滅無爲) และ (6) “ตถตา-อสงัขตะ” (真如無爲)  
ใน “ปญัจศตธรรม”21 (ธรรม 100 รายการใน 5 หมวด) “ปัญจศตธรรม” (五位百法)  

19	 ชาวโยคาจาระยงัคงจดัแบง่ธรรมเปน็ทไวตะลกัษณะ กลา่วคอื “สงัขตธรรม” และ 

“อสังขตธรรม” โดยยกนิโรธ 4 ลักษณะ ได้แก่: (1) “ปฏิสังขยา-นิโรธ” (2) “อปฏิสังขยา-

นโิรธ” (3) “อานญิชยะ-นโิรธ” (4) “สญัญา-เวทนา-นโิรธ” ตลอดจน “ภตูตถตา” / “ตถตา”  

(真如) ไว้อยู่ในหมวด “อสังขตะ” เหมือนกับชาวสรวาสติวาท ใน ลังกาวตารสูตร วิพากษ ์

ทไวตะลักษณะดังกล่าวอย่างแหลมคมว่า: “เหล่าสาวกยานหวาดเกรงในทุกข์แห่งวิกัลปะ 

(อันเกิด) จากสงัสาระ (สงัสาระวกิลัปะทกุขะ) และมุง่หานพิพาน ǀ แตไ่มต่ระหนกัวา่ ทไวตะ

ลักษณะทั้งปวงแห่งสังสาระ และนิพพานล้วนเป็นวิกัลปะ ǀ ไม่มีภาวะลักษณะ ǀ หลงคิดว่า  

เมือ่ดบัซึง่อายตนะ (ทัง้ 6) ในอนาคตแลว้ คอื นพิพาน ǀ (แต)่ ไมป่ระจกัษว์า่ ประกฤตปิรชิาน 

วิสัยที่ถูกอาลยวิญญาณปกคลุมไว้ คือ มหานิพพาน” (諸聲聞畏生死妄想苦而求涅槃，不知

生死涅槃差別之相一切皆是妄分別有，無所有故，妄計未來諸根境滅以為涅槃，不知證自智境界轉

所依藏識為大涅槃。)《大乘入楞伽經》(ลังกาวตารสูตร, ฉบับของท่านสิกขนันทะ, ผูกที่ 2), 

T16.597a15-a19 (no.672)
20	 “อานิญชยะ” (āniñjya) แปลว่า “ไม่เคลื่อนไหว” หรือ “อจลนะ” “อานิญชยะ-

นโิรธ-อสงัขตธรรม” หมายถงึ “อสงัขตธรรม” อนัเปน็ความดับท่ีไมเ่คล่ือนไหวหรือความดับ 

ที่ไม่เคลื่อนไหวอันเป็น “อสังขตธรรม” ธรรมข้อนี้ชัดเจนว่า “นิโรธ” ถือเป็นความไม่

เคลือ่นไหวอันม ี“สวภาวะ” ท่ีอยูน่อกธรรมหรอืขนัธท์ัง้ปวง จดัเปน็ “สภาวธรรม” อยา่งหนึง่ 

ที่มีอยู่ “เที่ยงแท้” หลังดับแล้วซึ่งรูป เวทนา สัญญา สังขาร และวิญญาณ (ดูปัญหาว่าด้วย

นิยามของค�ำว่า “อสังขตธรรม” อีกครั้งในเนื้อหาส่วนที่ 6)
21	“ปัญจศตธรรม” (五位百法) หรือ “ปัญจธรรม” (五法) มาจากงานเขียนของส�ำนัก 

โยคาจาระโดยทา่นมหายานเทวะ (大乘光 ?-?) แหง่สมยัถงัซึง่เปน็ศษิยเ์อกของทา่นถงัเสวยีนจา้ง  
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ดังกล่าวแบ่งเป็น: (ก) “จิตตธรรม” (心法) (ข) “เจตสิกธรรม” (心所有法)  
(ค) “รปูธรรม” (色法) (ง) “จติวปิระยกุตสงัสการธรรม” (心不相應行法) โดย (ก) – 
(ง) อยู่ภายใต้ “สังขตธรรม” และ (จ) “อสังขตธรรม” (無爲法) เป็นอีกหนึ่งหมวด
ที่แยกออกมาต่างหาก (ดูปัญหาว่าด้วยนิยามของค�ำว่า “อสังขตธรรม” อีกครั้ง
ในเนื้อหาส่วนที่ 6: ปัญจวาทะ)

	(4) “ภตูตถตา/พทุธตถตา/ตถตา/ตถาคตครรภ-์ปฏจิจสมปุบาท” (真如/如來 

藏緣起) เปน็พฒันาการอกีขัน้ของ “อาลยวญิญาณปฏิจจสมปุบาท” ชาวอวตงัสกะ 
เห็นว่า แนวคิดว่าด้วย “ตถาคตครรภ์” เป็น “มหายานอันติมะวาทะ” (大乘終教) 
เพราะสามารถสังเคราะห์ “ศูนยตาธรรม” หรือ “อนาสวธรรม” (無漏法) เข้ากับ 
“อาสวธรรม” (有漏法) ผ่านแนวคิดว่าด้วย “เอกจิต” ในสภาวะแห่ง “ตถาคต” 
หรอื “ประภสัสร” ใหเ้ปน็หนึง่เดียวในนยัยะของ “ธรรมธาตปุฏิจจสมปุบาท” ทัง้นี้
เพือ่สลาย “ทวลิกัษณะ” ทีว่า่ “กิเลสธรรม” เปน็ธรรมทีม่อียูน่อก “ศนูยตาธรรม” 
และ “ศูนยตาธรรม” เป็น “นิโรธ” ที่มีอยู่นอก “กิเลสธรรม” และเพ่ือยืนยันว่า 
ทั้ง “อาสวธรรม” และ “อนาสวธรรม” ล้วนเป็นส่วนหนึ่งของ “ตถาคตครรภ์”

เดิมที “ตถาคตครรภ์” เป็นแค่ค�ำหนึ่งใน มหาไวปุลย ตถาคตครรภ์สูตร 
ที่เชื่อกันว่า เป็นพระวจนะที่มาจากพระศากยมุนี พระสูตรบันทึกว่า: “กุลบุตร
ทั้งหลาย พุทธธรรมทั้งปวงเป็นเช่นนี้ ไม่ว่าเราจะ ‘อุบัติ’ / ‘บรรลุอนุตตระ 
สัมมา สัมโพธิ’ หรือไม่ ǀ ครรภ์แห่งตถาคตของเหล่าสัตว์ทั้งหลายนิตยสถิต (เป็น) 
อนญัญถตา”22 แนวคดิตถาคตครรภถ์กูตคีวาม และผนวกเขา้ไปในหลายส�ำนกั ตัง้แต่

ศาสตราเล่มนี้มีชื่อว่า《大乘百法明門論疏》และมาจากงานเขียนของส�ำนักโยคาจาระโดย

สมณะอีกท่าน นามว่า คุยจี (窺基 ค.ศ. 632-682) ในศาสตราที่มีชื่อว่า《大乘百法明門論解》

ศาสตราทัง้สองยกระดับงานเขยีนดัง้เดิมของท่านวสุพนัธุข้ึนสู่ระดับทฤษฎวีา่ด้วย “ปญัจศต- 

ธรรม” ส�ำหรับผังของ “ปัญจศตธรรม” ท่ีแบ่งไว้เพื่อให้ผู้อ่านสมัยใหม่เข้าใจ (ดูที่ Junjiro 

Takakusu, The Essentials of Buddhist Philosophy, ed. W. T. Chan and Charles 

A. Moore (Honolulu: University of Hawaii, 1949), 94a.)
22	“อนัญญถตา” (不變異性) เป็นการสมาสระหว่างค�ำว่า “อนัญญะ” ที่แปลว่า 

“ไม่เป็นอื่น” กับ “ตถตา” ที่แปลว่า “เป็นเช่นนั้น” เมื่อน�ำมาสมาสกัน แปลว่า “ภาวะที่ไม่
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สัทธรรมปณุฑรกิะ สขุาวด ีและธยานะ (ซึง่ผูว้จัิยจะขอละไว)้ ตลอดจนถกูพัฒนาโดย
ชาวอวตงัสกะโดยไปเช่ือมกบั “เอกจิต” ใน “เอกธรรมธาต”ุ ดงัน้ัน “ตถาคตครรภ”์  
ในความหมายท่ีถกูยกระดบัข้ึนสู่ “เอกธรรมธาต”ุ คือ “สทัธรรม-ววิรณ”์ (顯示正法)  
หรอืการเผยใหเ้ห็นว่า ใน “อาสวธรรม” ท่ีปรากฏผา่น “ตรภีมู”ิ ม ี“อนาสวธรรม”  
หรือ “พุทธธาตุ/พุทธภาวะ/พุทธโคตร/ตถาคตภาวะ/ประกฤติประภัสสรจิต/ 
พุทธจิต” (ตามแต่ศัพท์บัญญัติของมหายาน) อยู่ภายในนั้น ปฏิสัมพันธ์ระหว่าง  
“พุทธธาตุ” อันสถิตอยู่ใน “อาสวธรรม” นั้นเอง คือ “เอกจิต” จนไม่มีภาวะ 
ที่แตกต่างระหว่าง “เอกจิต” กับ “ตถาคตครรภ์” อีกต่อไป ดังแผนภูมิ: 

						     ตถาคตครรภ์

				           อาสวธรรม	       อนาสวธรรม

ภาพที่ 1 ปฏิสัมพันธ์ระหว่าง “อาสวธรรม” กับ “อนาสวธรรม” ภายใน “ตถาคตครรภ์” 

เปลีย่นเปน็สิง่อืน่” ค�ำว่า “ตถตา” “อวิตถตา” และ “อนญัญถตา” เปน็ไวพจนก์ลุม่เดยีวกนั 

ฉบับท่านพุทธภัทระแห่งราชวงศ์จิ้นตะวันออกใช้ค�ำว่า 常住不變 แปลตามตัวได้ว่า: “นิตย

สถิต มิเปลี่ยนแปลง” (善男子！諸佛法爾，若佛出世若不出世，一切眾生如來之藏常住不變。)《大

方等如來藏經》(มหาไวปุลย ตถาคตครรภ์สูตร) , T16.457c07-c08 (no.666) ฉบับท่านอ

โมฆะแห่งราชวงศ์ถังใช้ค�ำว่า 常恒不變 แปลตามตัวได้ว่า “นิจนิรันดร์ มิเปลี่ยนแปลง” (善

男子！如來出世若不出世，法性、法界、一切有情如來藏常恒不變。) T16.461c19-c21 (no.667) 

เนื่องจากต้นฉบับสันสฤตสาบสูญ ในบทแปลพากย์จีนทั้งสองส�ำนวน จึงเกิดปัญหา

ในการตคีวามค�ำวา่ 出世 เนือ่งจาก 出世 มสีองนยัยะ นยัยะแรก แปลวา่ “อบุตั”ิ (出生) นัยยะ 

ที่สอง คือ “หลุดพ้น” (超世) หมายถึง “บรรลุอนุตตระ สัมมา สัมโพธิ” ผู้วิจัยจึงใส่

เครื่องหมาย “ / ” ไว้
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ในล�ำดับต่อไปจะอธิบายกระบวนการสุดท้ายของ “เอกจิต” ในอันที่บรรลุ 
“สวภาวะแห่งองค์รวม” หรือ “ปรินิษปันนะ สวภาวะ” ใน “เอกธรรมธาตุ” 

	(5) “ธรรมธาตุปฏิจจสมุปบาท” (法界緣起) ค�ำว่า “ธรรมธาตุปฏิจจสมุ
ปบาท” ปรากฏอยู่ในอรรถกถาของสังฆราชแห่งส�ำนักสัทธรรมปุณฑริกะ และ
อวตังสกะหลายพระองค์ และปรากฏอยู่ในหลายต�ำแหน่ง สืบไม่ได้ว่า ผู้ใดใช้ค�ำ
ค�ำนีเ้ปน็คนแรก ผูว้จิยัขอยกตวัอยา่งจากงานเขยีนของทา่นจือ้อี ่(智顗 ค.ศ. 538-
597) แห่งส�ำนักสัทธรรมปุณฑริกะ ในงานเขียนสุดท้ายก่อนที่ท่านจะละสังขาร 
มีชื่อว่า《華嚴經内章門等雜孔目章》ท่านเห็นว่า ความแตกต่างหลากหลายทาง
แนวคิด (ระหวา่งส�ำนกั) ทา้ยทีส่ดุจะกลบัคนืสูห่วฺาเหยยีน ผูว้จิยัคัดมากลา่วอยา่ง
สัน้ ๆ  ความวา่: “อันวา่ ‘ธาตสุมปุบาท’ คอื การไขแสดงเขตแหง่ธรรมธาตปุฏจิจ- 
สมุปบาทแหง่เอกยาน”23 (性起者，明一乘法界緣起之際。) (การเน้นเปน็ของผูแ้ปล) 

“ธรรมธาตุปฏิจจสมุปบาท” คือ ปฏิสัมพันธ์ระหว่าง “พุทธธาตุ” กับ 
“อาสวธรรม” การตื่นรู้ที่ผนวกท้ังสองเข้าด้วยกัน คือ “เอกจิต” ซึ่งท้ายที่สุดจะ
กลายเปน็ “ครรภ”์ ที ่“โอบลอ้ม” การหย่ังรู ้จงึมคี�ำอธบิายวา่ เหลา่สตัวด์�ำรงอยูใ่น 
“ตถาคตครรภ”์ หรอื “ปทัมครรภ”์24 “ตถาคตครรภ”์ ถกูอธิบายใน อวตงัสกสตูร  

23	《華嚴經内章門等雜孔目章》, T45.580c4 (no.1870)
24	 ใน รตันโคตรวภิาค ยงัใชค้�ำวา่ “พทุธครรภ”์ แทน “ตถาคตครรภ”์ ด้วย ความวา่:  

“ดังนั้น สิ่งมีชีวิตทั้งหลาย (ศรีริณ) ทั้งปวงจึงมีพุทธครรภ์ตลอดเวลา” (ข้อความที่ 28 จาก

ต้นฉบับภาษาสันสกฤต) อ่านว่า “ศะ-รี-ริณ” หมายถึง “เหล่าสัตว์ที่มีสรีระ” แปลโดย 

(ละอองดาว นนทะสร, “การศึกษาวิเคราะห์คัมภีร์ รัตนโคตรวิภาค มหายาโนตตรตันตร

ศาสตร์,” (วิทยานิพนธ์ปริญญาดุษฎีบัณฑิต, มหาวิทยาลัยศิลปากร, 2561), 231.)

แนวคิดว่าด้วย “ตถาคตครรภ์” เกี่ยวพันกับ “ปัทมครรภ์” หมายถึงพุทธะหนึ่ง ๆ 

สถติอยู่ในดอกบวัหรอืชาตกิะจากดอกบัว เรือ่งเล่าดังกล่าวถกูเล่าอยา่งพิสดารใน มหาไวปลุย  

ตถาคตครรภส์ตูร และยงัถกูพบในกลุม่พระสตูรย่อย ๆ  ทีม่ารวมกนัเป็น มหาไวปลุย พุทธาว-

ตังสกสูตร ด้วย เช่น คัณฑวยูหสูตร ใน คัณฑวยูหสูตร ผู้เล่าเรียกนามอีกนามหน่ึงของ  

“สุธนกุมาร” ว่า “ปัทมครรภ์” และอาจจะได้รับอิทธิพลโดยตรงมาจาก สัทธรรมปุณฑริก-

สตูร ใน โพธสิตัวปฤถวิวีวิรสมทุคมวรรค (ต้นฉบบัสนัสกฤตยงัคงมอียู ่หมายถงึ การอุบตัขิอง
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พระโพธิสัตว์จากปฐวี ในส�ำนวนแปลของท่านกุมารชีพ ในวรรคที่ 15) เหตุที่พระโพธิสัตว์

สถิตอยู่ใต้พิภพ และอุบัติขึ้น จักรวาลจึงเป็นแหล่งที่ประดิษฐานไว้ซึ่ง “พุทธธาตุ” ซึ่งก็

คือ “พุทธครรภ์” นั่นเอง รวมทั้งอาจจะมาจากกลุ่มพระสูตรในนิกายสุขาวดี (Matsumoto  

Shirō, Engi to kū: Nyoraizō shisō hihan (緣起の空——如來藏思想批判) (Tokyo: Daizō  

Shuppan, 1989) อ้างใน Jikidō Takasaki, “The Tathāgatagarbha Theory  

Reconsidered: Reflections on Some Recent Issues in Japanese Buddhist Studies,”  

Japanese Journal of Religious Studies, 27, no. 1-2, (Spring 2000): 75.) ในวชัรยาน 

บางทีก็เรียก “ตถาคตครรภ์” ในสภาวะแห่ง “ไวโรจนะ” ใน “ธรรมธาตุปฏิจจสมุปบาท” 

ว่า “พุทธมณฑล”

แนวคิดท่ีว่า “ตถาคตภาวะ” สถิตอยู่ในเหล่าสัตว์ท้ังปวง นอกจากปรากฏใน มหา

ไวปุลย ตถาคตครรภ์สูตร แล้ว ยังปรากฏใน มหาปรินิรวาณสูตร ด้วยข้อความที่ตรงไปตรง

มาว่า: “เหล่าสัตว์ล้วนมีพุทธภาวะ” (衆生悉有佛性) จากปุจฉาที่ว่า: “หากเหล่าสัตว์ล้วนมี

พุทธภาวะ ก็หมายถึง บรรลุแล้วซึ่งอนุตตรสัมมาสัมโพธิ ไยต้องบ�ำเพ็ญอริยมรรคอันมีองค์

แปดด้วยเล่า” (若一切眾生有佛性者，即當定得阿耨多羅三藐三菩提，何須 [＊] 修習八聖道耶？) 

T12.554a09-a10 (no. 374) แต่ไม่ถึงกับยอมรับว่า สิ่งที่ไม่มีอาวรณ์ เช่น กรวด หิน ดิน 

ทราย และพืช จะมี “พุทธธาตุ” สถิตอยู่ ใน มหาปรินิรวาณสูตร ผูกที่ 7 ตถาคตธาตุวรรค 

(如來性品) สือ่ตรงกนัข้ามด้วยว่า: “ธญัพชื ตน้หญา้ ไรชี้วะ ไรอ้าตมะ มนิบัรวมในเหล่าสตัว”์  

(穀米、草木、無命無我，非眾生數。)《大般涅槃經》(มหาปรนิิรวาณสตูร), T12.409a8 (no.374) 

และผูกที่ 37 กาศยปะโพธิสัตว์วรรค (迦葉菩薩品) ยังกล่าวว่า: “ส่ิงที่ไม่มีพุทธธาตุ ได้แก่: 

กรวด หิน ดิน ทราย สิ่งซึ่งไร้อาวรณ์ สิ่งใดที่เป็นมากกว่าส่ิงไร้อาวรณ์เหล่าน้ี จึงจะเรียก

ได้ว่า ‘พุทธธาตุ’ ” (非佛性者，所謂一切牆壁、瓦石無情之物，離如是等無情之物，是名佛性。) 

T12.581a22-23 (no.374) (อนึ่ง มหาปรินิพพานสูตร ของฝ่ายเถรวาท กับ มหานิรวาณ-

สตูร ของฝา่ยมหายาน สองพระสตูรน้ีแม้ชือ่คลา้ยกนั แตเ่ปน็คนละพระสตูรกนั และมเีนือ้หา

แตกต่างกันเกือบจะทุกด้าน) 

อย่างไรก็ตาม วลีที่ว่า“เหล่าสัตว์ล้วนมีพุทธภาวะ” อาจจะกินความไปถึงทุกสิ่งที่

ไม่มีอาวรณ์ด้วยใน “จารีต” ของสัทธรรมปุณฑริกะ (Paul L. Swanson, “‘Zen is Not 

Buddhism’: Recent Japanese Critiques of Buddha-Nature,” Numen, 40, no. 2, 

(May 1993): 117.) “จารีต” ณ ที่นี้ หมายถึง แนวคิดหรือวิถีปฏิบัติที่สืบทอดมาจาก “คุรุ” 
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ว่า เป็น “ตถาคตปริชาน” (如來智慧) ซึ่งสถิตอยู่ในเหล่าสัตว์ทั้งหลาย ทั้งเป็นการ
ตอกย�้ำว่า หากไม่มี “ภูตตถา/พุทธตถตา/ตถตา/ตถาคตครรภ์-ปฏิจจสมุปบาท” 
ที่ยืนยันว่า “ตถาคตธาตุ” สถิตอยู่ในเหล่าสัตว์ในสังสาระอันมีมลทิน แนวคิดว่า
ดว้ย “เอกจติ” ในอนัทีห่ลอมรวมระหวา่ง “ตถาคตปรชิาน” เขา้กบั “อาสวธรรม”  
ในสภาวะแห่ง “ไวโรจนะ” อันแสดง “ประกฤติประภัสสรจิต” ของอวตังสกะ 
ก็ไม่อาจเกิดขึ้นได้ 

	ท่านฝ่าจ้างใช้ค�ำว่า “ธาตุสมุปบาท” (性起)​ มาอธิบายปรากฏการณ์ใน 
“เอกธรรมธาต”ุ ค�ำวา่ “ธาตสุมุปบาท” เป็นการประสมระหวา่งค�ำวา่ “ธาต”ุ (性)  
กบั “สมุปบาท” (起) ในภาษาจีนโบราณ “ปฏิจจสมปุบาท”​ ทีแ่ตเ่ดมิมคีวามหมาย 
ว่า “อุบัติโดยเหตุปัจจัย” ถูกสังเคราะห์ใหม่ผ่านปรัชญาจีนโบราณ กลายเป็น 
“ธาตุสมุปบาท” ค�ำค�ำนี้ปรากฏใน อวตังสกสูตร ใน รัตนราชาตถาคตธาตุ- 
สมปุบาทวรรค (寶王如來性起品) ใน อวตังสกสตูร ฉบบั 60 ผกู (ฉบบัเลก็) แปลใน
ป ีค.ศ. 420 โดยทา่นพทุธภทัระ (ดงัไดอ้ธบิายไปสว่นหนึง่ ณ ตอนตน้ของบทความ
ภาคที่แล้ว) นัยยะของค�ำค�ำนี้ได้รับอิทธิพลอย่างมากจาก มหายานศรัทโธตปาท- 
ศาสตร์ ที่แบ่งจิตออกเป็นสองลักษณะ ได้แก่: (1) “ภูตตถตาจิต” / “ตถตาจิต”  
(心真如) และ (2) “สงัสาระจิต”25 (心生滅) โดยทา่นฝา่จา้งเชือ่มโยงจติในลกัษณะแรก
เขา้กบั “สาระ” (理) และจิตในลกัษณะท่ีสองเขา้กบั “รปู” (事)​ ผา่น “อาลยวญิญาณ”  
ซึ่งในอีกด้านคือ “ตถาคตครรภ์” หมายความว่า ด้านกลับของ “อาลยวิญญาณ” 

ประจ�ำส�ำนักโดยอาจไม่มีพระสูตรรองรับ เท่าที่ผู้วิ จัยค้นคว้าโดยตรวจสอบกับคัมภีร์ฝ่าย

มหายานในยุคโบราณ วลีที่ว่า: “ต้นไม้ ใบหญ้า ขุนเขา และล�ำธาร ล้วนมี ‘ตถาคตภาวะ’ ” 

ที่เชื่อมโยงกับ “มูลโพธิ” (本覺) ในความหมายของ มหายานศรัทโธตปาทศาสตร ์(ดูย่อหน้า

ถัด ๆ ไปในบทความ) ไม่ปรากฏในพระสูตรหรือศาสตราใด ๆ ถ้าผู้ใดพบข้อความดังกล่าว

จากคมัภรีฝ่์ายมหายานในยคุโบราณ ผู้วจิยัอยากทราบ และกรณุาแจง้ดว้ย เพือ่จะเตมิลงไป

ในเชิงอรรถนี้ให้มีความสมบูรณ์ขึ้น
25	“สังสาระจิต” (心生滅) แปลตามตัวว่า “จิตเกิดดับ” เป็นวงจรหรือกระบวนการ

เปลี่ยนผ่านอันไม่มีที่สิ้นสุดของ “วิญญาณ” ทั้งหกภายใน “อาลยวิญญาณ”
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ก็คือ “ตถาคตครรภ์” นั่นเอง26ดังแผนภูมิ:

  เอกจิต / ตถาคตครรภ์

					         ภูตตถตาจิต	      สังสาระจิต

 

ภาพที่ 2 ปฏิสัมพันธ์ระหว่าง “ภูตตถตาจิต” กับ “สังสาระจิต” ภายใน “ตถาคตครรภ์” 

การท่ีด้านกลับของ “อาลยวิญญาณ” ถูกอธิบายว่าเป็น “ภูตตถตาจิต” / 
“ตถตาจิต” จึงกลับไปยืนยันแนวคิดวา่ดว้ย “ประกฤตปิระภัสสรจติ” (自性清淨心)  
ทีถู่กท�ำใหเ้ปน็ทฤษฎใีน มหายานศรทัโธตปาทศาสตร์ ทีเ่รยีกวา่ “มลูโพธ”ิ (本覺) 
ที่ปัจจุบันยังไม่อาจหาค�ำในภาษาสันสกฤตใด ๆ มาเทียบเคียงได้ เพราะต้นฉบับ
สาบสญู (?) ค�ำวา่ “มลูโพธ”ิ เปน็รปูสบืสรา้งท่ีผูว้จิยัพยายามคิดคน้ขึน้มาถา่ย “สาร” 
ในพากยจ์นีโบราณเทา่นัน้ แปลวา่ “ตรสัรูอ้ยูก่อ่นแล้ว” ตรงกนัขา้มกบั “ตรสัรูใ้น
ภายหลัง” หรือ “เริ่มจะตรัสรู้” (始覺) ภายใน “เอกจิต” ของอวตังสกะ27 แนวคิด 

26	Peter N. Gregory, Tsung-mi and the Sinification of Buddhism (New 

Jersey: Princeton University Press, 1991), 157-158.
27	“ตรัสรู้ในภายหลัง” เป็นค�ำแปลที่เข้าใจได้ง่าย หมายถึง “เริ่มจะตรัสรู้” (始覺) 

ผู้แปลสืบสร้างเป็น “อาศรยะ-โพธิ” เท่าที่ผู้วิจัยค้นคว้า อาจใช้ค�ำว่า “อาศรยะ” อ่านว่า 

“อา-ศะ-ระ-ยะ” ที่ปรากฏใน รัตนโคตรวิภาค มาสืบสร้างเป็น “อาศรยะ-โพธิ” โดยผู้วิจัย

ประยุกตจ์ากขอ้ความแปลของ ละอองดาว นนทะสร ความว่า: “พทุธคณุทีป่ราศจากมลทนิ 

กค็อื พทุธธรรมมทีศพล เป็นตน้ อนัเปน็โลกตุตระ ในธรรมกายแหง่พระตถาคตทีม่ีลักษณะ

เป็นการปรากฏชัดเจนแห่งจุดเริ่มต้น (อาศฺรย) ใน (พุทธภูมิ) นั้น” (การเน้นเป็นของผู้วิจัย) 
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“ตถาคตครรภ์” จึงได้รับการพัฒนาอย่างสมบูรณ์ และกลายเป็น “เอกยาน”28  

(ละอองดาว นนทะสร, “การศึกษาวิเคราะห์คัมภีร์ รัตนโคตรวิภาค มหายาโนตตรตันตร

ศาสตร์,” 52.) ค�ำว่า “อาศรยะ” แปลว่า “เริ่มต้น” (始) เป็นไวพจน์ของค�ำว่า “อาทิ” 

สังเกตว่า ข้อความแปลของ ละอองดาว นนทะสร ที่แม้จะแปลจากต้นฉบับภาษา

สันสกฤต ก็ยังไม่กระจ่างนัก เมื่อเทียบกับค�ำว่า “ตรัสรู้ในภายหลัง” ซึ่งเป็นค�ำท่ีผู้วิจัย 

ประยุกต์มาจากจิตนิยมของค้านท์ (Kant ค.ศ. 1724-1804) ว่าด้วย “ความรู้หลัง

ประสบการณ์” (a posteri knowledge) ซึ่งแยกออกมาจาก “ความรู้ก่อนประสบการณ์”  

(a priori knowledge / innate idea / transcendental logic) หมายความวา่ “การตรสัรูใ้น

ภายหลัง” ที่เรียกว่า “อาศรยะ-โพธิ” (始覺) ก็ตั้งอยู่บน “การตรัสรู้อยู่ก่อนแล้ว” ที่เรียกว่า  

“มลูโพธ”ิ (本覺) ไม่ม ี“ทวภิาวะ” หรอื “ล�ำดบั” ใด ๆ  ใน “เอกธรรมธาต”ุ อนัเปน็ “อนันตรายะ”  

นี้แล จึงเรียกว่า “ตถาคตปริชาน” (如來智慧) ในสภาพแห่ง “ตถาคโตตปัตติสัมภวะ”  

ใน อวตังสกสูตร กล่าวว่า: “จิต พุทธะ และเหล่าสัตว์ สามประการนี้ไม่มีความแตกต่าง”  

(心佛及眾生，是三無差別。)《大方廣佛華嚴經》(มหาไวปุลย พุทธาวตังสกสูตร), T09.465c29 

(no. 278) 

การเรยีบเรยีงตรรกะในบทแปล และบพุบททีใ่ช ้เชน่ “กอ่น” “หลัง” “ใน” “ที”่ “จาก” 

มีผลอย่างมากที่จะน�ำไปสู่การเข้าใจว่า “ตถาคตครรภ์” แท้ที่จริงเป็น “อาตมัน” หรือไม่  

หากแปลไม่ดี ก็จะน�ำไปสู่ค�ำเตือนใน มหาปรินิรวาณสูตร ผูกที่ 8 ใน ตถาคตธาตุวรรค  

ความวา่: “กุลบตุรทัง้หลาย พระสตูรในหมวดไวปลุยะเปน็ด่ังอมฤต และกพิ็ษด้วย” (善男子！ 

方等經者，猶如甘露、亦如毒藥。)《大般涅槃經》(มหาปรนิริวาณสตูร), T12.649c26 (no. 375) 

ตราบ ณ ปัจจุบัน บทแปลในภาษาต่าง ๆ ท่ัวโลกยังคงสร้างปัญหาที่ว่า “ตถาคตครรภ์” 

เป็น “อาตมัน” ท่ีมี “ธาตุวาทะ” (dhātuvāda) อัน “สถิต” อย่าง “แน่นิ่ง” (靜態) อย่าง 

“แฝงเร้น” (内在) และอย่าง “อเหตุ-ปัจจัย” (ahetu-pratyaya) เช่นเดียวกับศาสนาแบบ

เอกเทวนยิมหรอืไม ่หรอื “ตถาคตครรภ”์ เปน็ “ปฏสัิมพนัธ์” ระหวา่ง “อาสวธรรม” อืน่ ๆ   

ในสภาวะแห่ง “ศูนยตา”
28	ในความหมายท่ีว่า มแีค่ “เอกยาน” (一乘) นัน่คอื “โพธสิตัวยาน” หรอื “มหายาน” 

ไม่มี “ทวิยาน” (二乘) ได้แก่: “สาวกยาน” และ “ปัจเจกพุทธยาน” อีกต่อไป เพราะใน 

“เอกยาน” ได้แก้ไขข้อบกพร่องทางแนวคิดของ “สาวกยาน” และ “ปัจเจกพุทธยาน”  

ด้วยแนวคิด “ตถาคตครรภ์จิต” (如來臟心) แล้ว และถูกยกระดับเป็น “สัมบูรณยาน” (圓乘)
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(一乘) หรือ “สัมบูรณยาน”29 (圓乘) 
เนื้อหาส่วนที่ 2: “รูปศูนยตา” (色空) หรือศูนยตาแห่งรูป “สิงห์รูป” / 

“สิงห์ลักษณะ” ในกาลเดียวกันเป็นทั้งศูนยตา และมายา เพราะหาก “รูป” / 
“ลักษณะ” อันตรธานไป สุวรรณ (ธาตุ) ก็ยังสถิตอยู่ จึงเรียกว่า “รูปศูนยตา” 
กระนัน้ “ศนูยตา” เองกลับไม่มี “สวลักษณะ” / “ภาวะลกัษณะ” (自相) เพราะตอ้ง 
“ปรตันตระ” (พึง่พงิ) ตอ่ “รปู” / “ลกัษณะ” เมือ่ “ศนูยตา” เป็น “อนนัตรายะ”  
(不礙) ต่อ “มายาภาวะ” (幻有) จึงไม่มีสิ่งที่เรียกว่า “สวภาวะ-ศูนยตา” (體性空) 
หรือ “ตัตวะ-ศูนยตา”30 (實空)   

เนือ้หาสว่นที ่3: “ไตรสวภาวะ” (三性/三自性) เดมิทแีนวคดิ “ไตร-สวภาวะ”  
(tri-svabhāva) หรอื “ตรวิธิะสวภาวะ” เปน็หนึง่ในแนวคดิทีส่�ำคญัของโยคาจาระ  

29	“สัมบูรณะ” ในความหมายท่ีว่า สามารถแก้ไขข้อบกพร่องทางแนวคิด และ 

ยกระดับ “สาวกยาน” และ “ปัจเจกพุทธยาน” ขึ้นสู่ “เอกยาน” ใน มหาไวปุลย พุทธาว

ตังสกสูตร สุวรรณสิงห์ปริเฉท เรียกว่า “เอกยานสัมบูรณวาทะ” (一乘圓教)

สัมบูรณภาวะดังกล่าวยังสะท้อนผ่านความหมายใหม่ของค�ำว่า “มหายาน” ซึ่ง 

วงพุทธศาสตร์ไทยไม่ใคร่เป็นที่รู้จัก นั่นคือ “มหาญาณ” ในความหมายของ “ญาณทัศนะ 

อนัยิง่ใหญ”่ อาจจะแปลวา่ “มหาธยานะ” “มหาปรชิาน” “มหาฌาน” กไ็ด ้เพราะ “ญาณ” 

“ธยานะ” “ปริชาน” “ฌาน” เป็นไวพจน์แก่กัน ใน มหายานศรัทโธตปาทศาสตร ์ใช้ค�ำว่า 

“มหาญาณ” (大智慧) ผ่านค�ำว่า “มหาญาณรังสี” (大智慧光明) อาจจะแปลว่า “มหาญาณ-

ประภะ” ก็ได้ หมายถึง ญาณทัศนะอันยิ่งใหญ่ที่สาดแสงไปราวกับปรมาณู (จน) ไม่มีพื้นที่

ว่าง (無間) ความว่า: “(วิสัชนา) ธรรมทั้งปวงโดยสาระ คือ ‘เอกจิต’ อันปลอดจาก ‘ทไวตะ’ 

(มไิดแ้ยกจากกนั) ǀ แตด่ว้ยเหตแุหง่ ‘อนาวโพธ’ิ (ภาวะไมต่ืน่รู้) ‘วกิลัปะ’ จึงปรากฏออกมา

เป็น ‘วิสัย’ ต่าง ๆ  ǀ เรียกว่า ‘อวิทยา’ ǀ เมื่อจิตด�ำรงอยู่ใน ‘ประกฤติประภัสสร’ ǀ ‘อวิทยา’  

ก็จะไม่บังเกิด ǀ นี้แล เรียกว่า ‘มหาญาณรังสี’ อันเนื่องด้วย ‘ภูตตถตา’ ” (การเน้นเป็นของ

ผูว้จัิย) (以一切法本來唯心實無分別，以不覺故分別心起見有境界，名為無明。心性本淨無明不起，即於

真如立大智慧光明義。) (ส�ำนวนของท่านสิกขนันทะ) T32.587b28-c1 (no.1667)
30	“ตัตวะ-ศูนยตา” (tattva-śūnyatā) แปลว่า “ศูนยตาที่เป็นจริง” (實空) “ตัตวะ”  

แปลว่า “เป็นจริง” เป็นไวพจน์ของ “สวภาวะ-ศูนยตา” (svabhāva-śūnyatā)
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และถูกน�ำมาใช้ให้มีความหมายจ�ำเพาะโดยชาวอวตังสกะ ณ ที่นี้ ผู้วิจัยจะ
อธิบายแต่ละ “สวภาวะ” ใน “ไตรสวภาวะ” ของส�ำนักโยคาจาระอย่างกระชับ 
ก่อน และยกระดับขึ้นสู่ “เอกจิต” ในความหมายของอวตังสกะซึ่งเป็นการปรับ
เปลีย่นความหมายเดิมของโยคาจาระ เรียกในภาษาของอวตงัสกะวา่ “ไตรสวภาวะ  
เอกธาตุ”31 (三性一際) ทีหลัง  

“ไตรสวภาวะ” หรือ “ไตรสวลักษณะ” ไม่ใช่ “ไตรลักษณะ” ที่หมายถึง 
“อนิจจลักษณะ” “ทุกขลักษณะ” และ “อนัตตลักษณะ” ในความหมายของ
เถรวาท ความแตกต่างอยู่ท่ี: (1) “ทุกขลักษณะ” ใน “ไตรสวภาวะ” ล้วนเป็น  
“สตัยะ”32 ในความหมายของ “ภูตตถตา” / “ตถตา” (真如) ภายใน “อาลยวญิญาณ” 
นีคื่อความหมายท่ีวา่ ดา้นกลบัของ “อาลยวญิญาณ” คอื “ตถาคตธาต”ุ ดงัอธบิาย
แลว้ในหนา้กอ่น ๆ  ฉะนัน้ ค�ำวา่ “ไตรสวภาวะ” ของส�ำนกัโยคาจาระจึงกลายเป็น
สว่นหนึง่ของตน้เคา้ของค�ำวา่ “ภูตตถตา” / “ตถตา” ใน “ภตูตถตา/พทุธตถตา/
ตถตา/ตถาคตครรภ-์ปฏจิจสมปุบาท” (ด ูตารางพฒันาการของปฏิจจสมุปบาทใน
เนือ้หาสว่นที ่1) (2) “ไตรลกัษณะ” ของเถรวาทมกัพดูถงึสิง่ทีเ่ปน็ปัจเจกในความ
เปลี่ยนแปลงภายใน “สันตติ-ประวฤตติ” (相續生) ซึ่งเป็น “สังสาระลักษณะ”33  
(生滅相) เรียกว่า “กษณะ” ขณะที่ “ไตรสวลักษณะ” ถูกอธิบายผ่านมุมมองของ 
“ธรรมธาตุปฏิจจสมุปบาท” ดังจะอธิบายต่อไป “ไตรสวภาวะ” ประกอบด้วย:

(1) “ปริกลัปติะ สวภาวะ” (遍計所執性) ใน สนัธินริโมจนวยหูสตูร กลา่ววา่:  
“ไฉนกล่าววา่ ธรรมท้ังปวงเปน็ ‘ปรกิลัปติะ สวภาวะ’ ǀ ทัง้นีเ้พราะวา่ ธรรมทัง้ปวง 

31	ค�ำว่า “ธาต”ุ ใน “เอกธาต”ุ แปลวา่ “เขต” “เกษตร” เปน็ “อาณาบรเิวณ” หรอื 

“มณฑล” ทั้งหมดที่โอบล้อม “สาระ” และ “รูป” ไว้ ค�ำว่า “ไตรสวภาวะ เอกธาตุ” (三性

一際) ไม่ปรากฏใน อวตังสกสูตร แต่ปรากฏในอรรถกถาของท่านฝ่าจ้าง
32	“สัตยะ” แปลว่า “จริง” หรือ “มีอยู่จริง” เป็นไวพจน์ของค�ำว่า “ตัตวะ”
33	ณ ต�ำแหน่งข้างต้น “สังสาระลักษณะ” แปลว่า “ลักษณะการเกิดดับ” (生滅相) มี

นัยยะแคบกว่า “วัฏฏะสงสาร” ที่แปลว่า “วงจรของการเกิดขึ้น ตั้งอยู่ และดับไปของเหล่า

สัตว์ในตรีภูมิ” ซึ่งกินเวลานานนับอสงไขยกัลปะ ไวพจน์อีกค�ำ คือ “อุบัติ-นิโรธ-ลักษณะ” 

(utpāda-nirodha-lakṣaṇa)
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เป็นนามสังขตะอันสร้าง ‘สวภาวะวิเสสะ’ ǀ แม้กระทั่งกลายเป็นที่มาของ ‘ยถา-
อภิลาปะ-ประวรรตะเต’ ”34 (雲何諸法遍計所執相？謂一切法名假安立自性差別，

乃至為令隨起言說。)  
(2) “ปรตันตระ สวภาวะ” (依他起性) ใน สันธินิรโมจนวยูหสูตร กล่าวว่า:  

“ไฉนกล่าวว่า ธรรมทั้งปวงเป็น ‘ปรตันตระ ลักษณะ’ ǀ ทั้งนี้เพราะว่า ธรรม 
ทั้งปวงเป็น ‘ปฏิจจสมุปปันนะสวภาวะ’ ǀ เมื่อมี ‘สวะ’ ǀ ‘ภาวะ’ ก็บังเกิด ǀ เมื่อมี  
‘สมุปปันนะ’ ǀ ‘ชาติ’ ก็บังเกิด ǀ นั่นคือ ‘อวิทยา-ปัจจัย สังสการ’ ǀ จนกระทั่ง
กลายเป็น ‘เกวโล ทุกข-ขันธ์’ ”35 (雲何諸法依他起相？謂一切法緣生自性。則此有

故彼有，此生故彼生，謂無明緣行，乃至招集純大苦蘊。) (การเน้นเป็นของผู้วิจัย)  
(3) “ปรินิษปนันะ สวภาวะ” (圓成實性) ใน สนัธินริโมจนวยหูสตูร กลา่ววา่:  

“ไฉนธรรมทั้งปวงเป็น ‘ปรินิษปันนะ สวลักษณะ’ ǀ เพราะว่าธรรมทั้งปวงเป็น 
‘สัมมาภูตตถตา’ / ‘สมตาภูตตถตา’ (สมภาพแห่งภูตตถตา——การอธิบายเป็น 
ของผู้วิจัย) ǀ ด้วยเหตุฉะนี้ (ปรินิษปันนะ สวลักษณะ) คือ ‘ภูตตถตา’ ”36  (雲何

諸法圓成實相？謂一切法平等真如，於此真如。) (การเน้นเป็นของผู้วิจัย) 
ส�ำนกัโยคาจาระอธิบาย “ไตรสวภาวะ” วา่: “อนัวา่ ‘ไตรสวภาวะ’ ดงักลา่ว

ตอ่มากลายเปน็ ‘ไตรอสวภาวะ’ ǀ น่ันคือ ‘ลกัษณะ’ ‘ชาตกิะ’ ‘ปรมตัถะ’ ǀ ไรส้วภาวะ ǀ  

34《解深密經》(สันธินิรโมจนวยูหสูตร) (ผูกที่ 2), T16.693a17-19 (no.676) “ยถา-

อภลิาปะ-ประวรรตะเต” (yathā-abhilāpaḥ-pravartate) แปลวา่ “การอบุตัขิึน้ของภาษา”  

(隨起言說) “ภาษา” สรา้ง “ทวลิกัษณะ” ใหเ้กดิขึน้ใน “มนัส” หน้าท่ีของ “ภาษา” คอื “สวภาวะ- 

วิเสสะ” (svabhāvâviśeṣa)
35	ที่เดียวกัน. ค�ำว่า “เกวโล ทุกข-สกันธะ” (kevalo duḥkha-skandhaḥ) แปลว่า 

“ขันธะอันด�ำเนินไปในทุกขภาวะอันยิ่งใหญ่” (純大苦蘊) ค�ำว่า “ทุกขภาวะ” ณ ที่นี้ สื่อถึง 

“อาวรณ์” ทีม่ตีอ่ “ขนัธ”์ ใน “สงัสาระลกัษณะ” ค�ำวา่ “อวทิยา-ปจัจัย สังสการ” (avidyā-

pratyayāḥ saṃskārāḥ) แปลวา่ “การเปล่ียนแปลงอันเกดิจากเหตแุห่งความไม่รู”้ (無明緣行)
36	ทีเ่ดยีวกนั. ค�ำวา่ “สมัมา” ทีแ่ปลงมาจาก “สม” แปลวา่ “เสมอภาค” “เท่าเทียม” เชน่  

“สมัมาจิต” ทีแ่ปลงมาจาก “สม-จติ” (sama-citta) แปลวา่ “จติทีพ่นิิจปรากฏการณต์า่ง ๆ   

อย่างเท่าเทียม” (平等心)
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ดว้ยเหตนุี ้ความหมายที ่สนัธนิริโมจนวยหูสตูร ตอ้งการจะกลา่ว คอื ‘ธรรมทัง้ปวง 
ลว้นไรส้วภาวะ ǀ แตม่ใิชห่มายความวา่ สวภาวะ (ของปจัเจกธรรม) ไมม่’ี ”37 (เสรมิ
ความโดยผู้วิจัย) (依此前所說三性，立彼後說三種無性，謂即相、生、勝義無性。

故佛密意說一切法皆無自性，非性全無。) (การเน้นเป็นของผู้วิจัย) หมายความว่า 
“ปริกัลปิตะ” ที่เคยถูกมองว่า เป็น “ลักษณะ” / “สภาวะ” จาก “วิกัลปะ” ก็
จะกลายเป็น “อลักษณะ” / “อสวภาวะ” และ “ปรตันตระ” ที่เคยถูกเข้าใจว่า  
กอ่ใหเ้กดิหรอื “ชาติกะ” (แหง่ธรรม) กจ็ะกลายเป็น “อชาติกะ” (ajātika) ผา่นมมุมอง 
ของ “ปฏิจจสมุปบาท” กล่าวคือ เมื่อมองจากแง่มุมของ “ปฏิจจสมุปบาท” ไม่มี
สิ่งใด “ชาติกะ” อย่างแท้จริง ดังน้ัน “ปรินิษปันนะ” ที่ผนวก “ปริกัลปิตะ” 
และ “ปรตันตระ” เข้าไว้ด้วยกัน จึงสมบูรณ์ ใน วิชญัปติมาตราสิทธิศาสตรา ยัง
กล่าวอีกว่า: “ ‘วิชญานสวภาวะ’ มีสองลักษณะ (ได้แก่) หนึ่ง: ‘วิกัลปะ’ นั่นคือ  
‘ปริกัลปิตะ’ (และ) สอง: ‘สัตยะ’ น่ันคือ ‘ปรินิษปันนะ สวภาวะ’ ǀ เพราะมี  
‘วิกัลปะ’ จึงมี ‘ภูตสวภาวะ’ ǀ สองลักษณะดังกล่าวแบ่งเป็น หนึ่ง: สมมติ (สัจจะ) 
นั่นคือ ‘ปรตันตระ’ (และ) สอง: ปรมัตถะ (สัจจะ) นั่นคือ ‘ปรินิษปันนะ’ ǀ เพราะ
มีสมมติ (สัจจะ) จึงมี ‘ภูตสวภาวะ’ ”38 (การเน้นเป็นของผู้วิจัย) (唯識性略有二

種，一者虛妄，謂遍計所執；二者真實，謂圓成實性，簡虛妄說實性言。 復有二性，

一者世俗，謂依他起；二者勝義，謂圓成實，為簡世俗故說實性。)

“ไตรสวภาวะ” ของส�ำนักโยคาจาระทีร่บัมาจาก สนัธินริโมจนวยหูสตูร ถกู
อธบิายใหม่โดยชาวอวตงัสกะวา่ สวุรรณสิงห์ “มอียู”่ / “มสีวภาวะ” กด้็วยอาวรณ์ 
(ที่ปรากฏผ่านอาลยวิญญาณ) เป็นเหตุ จึงเรียกว่า “ปริกัลปิตะ” สุวรรณสิงห์  
“ไมม่อียู”่ / “ไมมี่สวภาวะ” จงึเรยีกวา่ “ปรตนัตระ” เพราะ “พึง่พงิสิง่อืน่” (依他) 
และสุวรรณธาตุที่ปรากฏผ่าน “นานารูป” แห่งสิงห์เป็น “นิตยะ” ในความหมาย

37《成唯識論》คัมภีรเ์ดิมสญูหาย ชือ่คมัภรีน์า่จะสบืสรา้งมาจากค�ำวา่ วชิญปัตมิาตรา- 

สทิธศิาสตรา (Vijñaptimātrāsiddhiśāstra) (ผกูที ่9), T31.48a3-5 (no.1585) ค�ำว่า “ชาตกิะ”  

(jātika) ณ ที่นี้ มีความหมายเหมือนกับ “สมุปปันนะ” แปลว่า “เกิด” หรือ “อุบัติ”
38	ที่เดียวกัน



168
มหาไวปุลย พุทธาวตังสกสูตร สุวรรณสิงห์ปริเฉท: บทแปลพากย์ไทยเชิงปรัชญา และกรอบใหม่ในการเข้าใจอวตังสกะ (2)

Huayanjing jinshizizhang: A Philosophical Translation in Thai and New Approach to Understanding Avataṃsaka (2)

วา่ “นติยสถติ” (常住) หรอืเปน็เชน่นัน้ ราวกบั “ตถาคตภาวะ” จดัเป็น “ตถาคต-
ปริชาน” ภายใน “เอกจิต” จึงเรียกว่า “ปรินิษปันนะ” อันท�ำให้แนวคิดว่าด้วย 
“มูลโพธิ” (本覺) ซึ่งเป็นหนึ่งเดียวกับ “ตถาคตปริชาน” (如來智慧) สมบูรณ์39 

ในความหมายสุดท้าย ท่านเฉิงเชียน (ประมาณ ค.ศ. 997-1022) อาจารย์
ของท่านจิง้หยวน (淨源 ค.ศ. 1011-1088) อธบิายอยา่งแหลมคมวา่: “สวุรรณสาระ
ไมเ่ปลีย่น จึงเรยีกวา่ ‘ปรนิษิปนันะ’ ǀ ‘สมบูรณ’์ โดยไมล่ด ǀ ‘ส�ำเรจ็’ โดยไมเ่พ่ิม ǀ  
สิงห์ (รูป) แม้จะมีลักษณะเฉพาะ แต่สุวรรณ (สาระ) ก็หาเปล่ียนตามลักษณะ
เฉพาะไม่ ǀ จึงกล่าวว่า ‘ธรรมและประกฤติจิตเป็นปฏิจจะ (ต่อกัน) ǀ จิต (และ) 
ธรรมเป็นสมุปบาท (ต่อกัน) ǀ ครั้นประจักษ์ว่า ปฏิจจะไร้ซ่ึงสวภาวะ แต่ไขแสดง
ผา่นจิต ǀ ‘อสวภาวะ’ ก็จะ ‘ปรตันตระ’ (พึง่พงิ) ตอ่ ‘อชาตกิะภาวะ’40 ǀ เมือ่นัยยะ 
ทั้งสอง (ปริกัลปิตะกับปรตันตระ) ‘อภิสัมพุทธ’ (ต่อกัน) ก็จะกลายเป็น ‘ปรินิษ-
ปนันะ ปรมตัถสจัจะ’ น่ันเอง ǀ พระสตูรกลา่ววา่: ‘จากอปฏสิถาน (อประดษิฐาน) 
ธรรมทัง้ปวงบงัเกดิ’ ”41 (การเน้นเปน็ของผูว้จิยั) (金性不變，故號圓成，圓而不減，

成而不增，師子雖則相殊，金且不隨殊變，釋曰：法與自心為緣，心法方起，今了緣

無體，依心方現，無自體性，是為依他無自生性。由二義現前，乃為圓成勝義性也。 

經雲：從無住本立一切法。)  
	ในความหมายสุดท้าย ท่านจิ้งหยวน สังฆราชองค์ที่ 7 (หรือ 10?) แห่ง 

39	ดู “มูลโพธิ” (本覺) ซึ่งเป็นหนึ่งเดียวกับ “ตถาคตปริชาน” (如來智慧) ในหัวข้อ 

“ธรรมธาตุปฏิจจสมุปบาท”
40	“‘อสวภาวะ’ (無自體性) กจ็ะ ‘ปรตนัตระ’ (พึง่พงิ) ตอ่ ‘อชาตกิะภาวะ’ (無自生性)” 

หมายความว่า “อสวภาวะ” เป็น “ภูตตถตา” ไม่มีการมา และการไป ราวกับ “อชาติกะ”  

(ไม่เกิด)
41《華嚴經金師子章注》(อวตังสกสูตร สุวรรณสิงห์ปริเฉท อรรถกถา), T45.668c1-6 

(no.1881) “อภิสัมพุทธ” แปลว่า “ปรากฏออกมา” (อย่างแบ่งปันธาตุแก่กัน) เป็น 

“สมภาพ” (แห่งพุทธธาตุ) ส่วนค�ำว่า “สมุปบาท” / “สมุปปันนะ” ที่แปลว่า “บังเกิด” 

เป็นไวพจน์ของค�ำว่า “ชาติกะ” เมื่อจิตเกิด “วิกัลปะ” “สมปุบาท” คอื “ชาตกิะ” แตเ่มือ่

จติเปน็ “อวกิลัปะ” “สมปุบาท” ก็จะกลายเปน็ “อชาตกิะ”
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ส�ำนกัอวตังสกะ ท�ำอรรถกถาเพ่ิมเตมิจากทา่นเฉงิกวานวา่: “สวุรรณธาตไุมเ่ปลีย่น 
จงึเรยีกวา่ ‘ปรนิษิปนันะ’ ǀ เมือ่ ‘มลูโพธ’ิ (การตรสัรูอ้ยูก่่อนแลว้) อนัเป็น ‘จติแท’้ 
และ ‘อาศรยะโพธิ’ (การเร่ิมจะตรัสรู้หรือการตรัสรู้ในภายหลัง——รูปสืบสร้าง
โดยผู้วิจัย) ปรากฏ ไขแสดง ǀ ก็จะส�ำเร็จสมบูรณ์ ǀ นิตยสถิตไว้ซึ่งสัตยะ ราวกับ
ประภัสสรแหง่คนัฉอ่งอนัเปน็นติยะ ǀ มปีระกฤต ิ(อนั) ไมเ่ปลีย่น ǀ สรปุนยัยะแหง่
ศูนยตาวาทที่กล่าวมาข้างต้น ǀ ครอบคลุม (ใจความ) ทั้งหน้าและหลัง ǀ ปริเฉท
หยิบยกธาตุวาทะ (มาบรรยาย) อย่างปรามาสภาษา ǀ จึงใช้อุปลักษณ์สาธยาย ǀ 
หากว่าตามทฤษฎ ีǀ ‘ไตรสวภาวะ’ (ของ) แตล่ะรายการในปรเิฉทตา่งมสีองนยัยะ ǀ  
(กล่าวคือ) ‘ปริกัลปิตะ สวภาวะ’ มีสองนัยยะ ได้แก่: (1) มีสวภาวะโดยอาวรณ์ 
(2) ไม่มีสวภาวะโดยสาระ ǀ ‘ปรตันตระ สวภาวะ’ มีสองนัยยะ ได้แก่: (1) (มี) 
‘สัตภาวะ’42 (2) ‘นิรภาวะ’43 ǀ และ ‘ปรินิษปันนะ สวภาวะ’ มีสองนัยยะ ได้แก่: 
(1) ‘นิตยะ’ / ‘นิจจัง’ (2) ‘ยถา-ปัจจัย’ / ‘ปัจจัย-ปฏิจจะ’ ”44 (การเน้นเป็นของ
ผูว้จิยั) (金性不變，故號圓成。本覺真心，始覺顯現，圓滿成就，真實常住，如鏡之明

故雲不變，有本作不改， 亦通上文依空宗申義，蓋躡前起後也。此章引性宗消文，亦

以喻釋喻也。若依教義，章明三性各有二義，遍計所執性有二義：一情有，二理無；依

他起性有二義：一似有，二無性；圓成實性有二義：一不變，二隨緣。) ดังแผนภูมิ: 

42	“สตัภาวะ” (sadbhāva) แปลวา่ “ภาวะทีเ่ป็นจรงิ” “ภาวะทีเ่ปน็รปู” (似有) เปน็

ไวพจน์ของ “สวภาวะ” (體性)
43	“นริภาวะ” (無性) หรอื “นิรลกัษณะ” (無相) แปลวา่ “ไมม่ธีรรมชาตหิรอืธาตวุาทะ  

(dhātuvāda) อยู่ภายใน”
44	《金師子章雲間類解》(หมวดอรรถกถาวา่ดว้ยสุวรรณสงิหป์ริเฉท), T45.664a12-18 

(no. 1880) “ยถา-ปัจจยั” (yathā-pratyata) เปน็ไวพจนข์อง “ปจัจยั-ปฏจิจะ” (pratyaya-

pratītya)
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ภาพที่ 3 “ปรินิษปันนะสวภาวะ” ภายใน “เอกจิต” / “ตถาคตครรภ์” 

ความเฉียบคมในอรรถาธิบายของท่านจิ้งหยวนอยู่ที่: (1) ท่านไม่แยก 
“อาศรยะโพธ”ิ (การตรัสรู้ในภายหลัง) ออกจาก “มลูโพธิ” (การตรสัรูอ้ยูก่อ่นแลว้)  
ใน “ธรรมธาตุปฏิจจสมุปบาท” ผ่าน “เอกจิต” หมายความว่า “อวิทยา” ใด ๆ 
ที่มีต่อสุวรรณธาตุย่อมเป็นส่วนหนึ่งของ “นิรวาณ-ธาตุ” (nirvāṇa-dhātu) หรือ 
“ปรินิรวาณ-โคตร” (涅槃性) ตั้งแต่เริ่มต้น และเป็นการยืนยัน “ประกฤติจิต” ใน 
“ประภัสสรภาวะ” (2) ท่านท�ำให้ “ธรรมธาตุปฏิจจสมุปบาท” เป็นทั้ง “ธาตุ” 
(ที่มีสวภาวะ) และเป็นทั้ง “อธาตุ” (ที่ไม่มีสวภาวะ) ใน “เอกจิต” หมายความว่า  
เมื่อพิจารณาธรรมทั้งปวงนอก “เอกจิต” “ธรรมธาตุปฏิจจสมุปบาท” ก็จะมี 



171
วารสารธรรมธารา ปีที่ 11 ฉบับที่ 1 (ฉบับรวมที่ 20) ปี พ.ศ. 2568
ISSN 2651-2262 (Online)

มหาไวปุลย พุทธาวตังสกสูตร สุวรรณสิงห์ปริเฉท: บทแปลพากย์ไทยเชิงปรัชญา และกรอบใหม่ในการเข้าใจอวตังสกะ (2)
Huayanjing jinshizizhang: A Philosophical Translation in Thai and New Approach to Understanding Avataṃsaka (2)

“สวภาวะ” ราวกบักฎเกณฑ ์(ทางวทิยาศาสตร)์ อนัเปน็ “นจิจงั” แต่เมือ่พิจารณา
ธรรมทั้งปวงใน “เอกจิต” ผ่าน “ตถาคตธาตุ” ที่ไม่แบ่งแยก “มูลโพธิ” ออกจาก 
“อาศรยะโพธิ” หรือ “วิทยา” ออกจาก “อวิทยา” “ธรรมธาตุปฏิจจสมุปบาท” 
ก็จะปลอด “สวภาวะ” และกลายเป็น “ตถาคตปริชาน” อันเป็น “ประภัสสร” 
ภายใน “ประกฤตจิติ” (3) จากข้อท่ี (1) และ (2) ทา่นท�ำใหแ้นวคดิ “อปฏสิถาน”  
(無住) แหง่ธรรมท้ังปวงสมบรูณ์ด้วย “เอกจติ” ทีจ่ะไดม้าผา่นการตืน่รูแ้บบคอ่ยเปน็ 
ค่อยไปใน “ไตรสวภาวะ เอกธาตุ” ผ่าน (สาระและรูปของ) สุวรรณสิงห์   

	ข้อถกเถียงดังกล่าวของชาวอวตังสกะตอบค�ำถามที่ว่า เหตุใดกิเลสไม่
จ�ำเปน็ต้องประหาร เพราะไมไ่ดม้มีาตัง้แตเ่ริม่ตน้ ความคดิทีว่า่ ม ี“อนริมลภาวะ” ที่
อยูน่อก “นริวาณ-ธาต”ุ หรอืมี “นริวาณ-ธาต”ุ ทีอ่ยูน่อก “อนริมลภาวะ” เป็นความ
คิดของสาวกยาน และปัจเจกพุทธยานท่ีพิจารณาธรรมทั้งปวงนอก “ธรรมธาตุ- 
ปฏิจจสมุปบาท” ส่งผลท�ำให้เถรวาทในสายมหาวิหาร รวมทั้งสายสรวาสติวาท  
ไม่ยอมรับแนวคิดใด ๆ อันเกี่ยวกับ “ประกฤติประภัสสรจิต” ของมหายาน เมื่อ
กิเลสถูกพิจารณาว่า ไม่ได้มีมาต้ังแต่เริ่มต้น “อนิรมลภาวะ” จึงเป็นแค่ภาวะ
ชั่วคราวของสิ่งที่จีรังกว่า นั่นคือ “ประกฤติประภัสสรจิต” ซึ่งด�ำเนินไปภายใน 
“ภูตตถตา” และ “อุปายเกาศัลยะ” แห่งการภาวนา คือ การหวนกลับไปสู่จุด
ต้ังต้นทีเ่รยีกวา่ “มลูโพธ”ิ (本覺) ซึง่เปน็ “ตถาคตปริชาน” (如來智慧) ทีมี่อยูแ่ลว้
ในเหล่าสัตว์อย่างเสมอภาคผ่านการใคร่ครวญ “ปัญจธรรมธาตุ” (五種法界) เพื่อ
ให้เกิดการตื่นรู้แบบมีระดับขั้น (漸悟) ผู้วิจัยสรุปล�ำดับขั้นแห่งการตื่นรู้ดังกล่าว
เป็นแผนภูมิ ดังนี้:

   “จิต” / “อาลยวิญญาณ”             “เอกจิต”  	       “ตถาคตปริชาน”
            (ผ่านการตื่นรู้ในธรรมธาตุปฏิจจสมุปบาท)     

        
ภาพที่ 4 ลำ�ดับขั้นแห่งการตื่นรู้ (漸悟) 
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	เนื้อหาส่วนที่ 4: “นิรลักษณะ” (無相) “นิรลักษณะ” เป็นไวพจน์ของ 
“อภาวะ-ลักษณะ” (abhāva-lakṣaṇa) หรือ “อลักษณะ” (alakṣaṇa) หรือ 
“อสวภาวะ” (asvabhāva) หรือ “อนิมิต” (animitta) เน้ือความสาธยายว่า 
สุวรรณธาตุ “โอบล้อม” หรือ “อภิสัมพันธะ” (收) ราชสีห์ไว้ภายใน “ธรรมธาตุ” 
ของมันทัง้หมด หากปราศจากสวุรรณไซร ้“สงิหล์กัษณะ” กจ็ะปลาสนาการ สูญสิน้ 
ภาวะไปจนหมดสิ้น ดังน้ันราชสีห์ในเชิงประติมานวิทยา (iconography) จึงไม่ม ี
“สวลักษณะ” เม่ือไม่มี “สวลักษณะ” ต้ังแต่เริ่มต้น ก็น�ำไปสู่เนื้อหาส่วนที่ 5: 
“อชาติกะ” ซึ่งเป็นหัวใจของ “ธรรมธาตุปฏิจจสมุปบาท”   

	เน้ือหาสว่นที ่5: “อชาติกะ” (無生) เดมิทคี�ำวา่ “สมปุบาท” ใน “ธรรมธาตุ 
ปฏิจจสมุปบาท” แปลว่า “อุบัติ” เป็นไวพจน์ของค�ำว่า “ชาติกะ” (jātika) หรือ 
“สมุปปันนะ” แต่เมื่อโลกธาตุใด ๆ “อุบัติ” อย่าง “ธรรมธาตุปฏิจจะ” ซ่ึงเป็น 
“ปรตันตระ สวภาวะ” ภายใน “ธรรมธาต”ุ ไซร ้กจ็ะไร ้“สวลกัษณะ” และกลายเป็น  
“อชาติกะ” (ajātika) กล่าวคือ ด้านกลับของ “ธรรมธาตุปฏิจจสมุปบาท” คือ 
“อชาติกะ” ที่แปลว่า “ไม่มีการมา การไป” นั่นเอง

	ตัวบทคลี่คลายประเด็นต่อจาก “นิรลักษณะ” ว่า ขณะที่ประจักษ์ (ผ่าน
อายตนะ) ว่า สิงห์ (ลักษณะ)  “ชาติกะ” แท้ที่จริงก็มีแต่สุวรรณ (ธาตุ) เท่านั้นที่ 
“ชาติกะ” หากพ้นไปจากสุวรรณ (ธาตุ) ไซร้ ก็ไร้ซึ่งวัตถุใด ๆ (ให้ถือมั่น) ดังนั้น 
สงิห ์(ลกัษณะ) จงึทัง้ “ชาตกิะ” และ “อชาตกิะ” ใน “สังสาระลักษณะ” (生滅相)  
กระนั้นสุวรรณ (ธาตุ) กลับเป็น “อนาโรปนปวาทะ”45 กล่าวคือ เมื่อสุวรรณและ
สิงห์ (ลักษณะ) ถ่ายโอน “คุณะ” กันไปมาภายใน “ธรรมธาตุ” ก็จะกลายเป็น  
“ปรินิษปันนะ สวภาวะ” และท�ำให้ “ธรรมธาตุ” สมบูรณ์ ด้วยเหตุนี้ จึงกล่าวว่า 

45	“อนาโรปนปวาทะ” (anāropânapavāda) แปลวา่ “ไมเ่พ่ิม ไมล่ด” (無增減) อกีค�ำ  

คือ “วฤทธิ-หราเสา น ภวตะ” (vṛddhi-hrāsau na bhavataḥ) ทั้งสองเป็นไวพจน์ของ 

“อชาตกิะ” เชน่กนั ผู้อา่นสามารถศึกษา “สมับรูณภาวะ” อนัเนือ่งมาจาก “ตถาคตครรภ”์ 

เพิ่มเติมได้จาก อนูนัตวาปูรณัตวนิรเทศ (不增不減經) ในพากย์จีนโบราณ เนื่องจากต้นฉบับ

ภาษาสันสกฤตสาบสูญ
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“สวุรรณสงิห”์ (金師子) เปน็ท้ัง “สาระ” / “ธาตุ” (สารตัถะผ่านตถาคตภาวะ) และ
ทั้ง “รูป” / “ปรากฏการณ์” (รูปปรากฏผ่านวิกัลปะ) ในกาละและเทศะเดียวกัน 

	เนือ้หาสว่นที ่6: ปญัจวาทะ (五教) กล่าวถงึล�ำดบัของปญัจวาทะทีค่่อย ๆ   
พัฒนาจาก “อวิชชาธรรมสาวกวาทะ” หรือ “อวิทยาธรรมสาวกวาทะ” ไปสู่ 
“เอกยานสัมบูรณวาทะ” ดังตาราง:  

ตารางที่ 5 พัฒนาการของปัญจวาทะ46

 
ปัญจวาทะ

(五教)

(1) “อวิชชาธรรมสาวกวาทะ” (愚法聲聞教)​
(2) “มหายานปฐมวาทะ” (大乘始教) 

(3) “มหายานอันติมะวาทะ” (大乘終教)

(4) “มหายานโพธิวาทะ”46 (大乘頓教)

(5) “เอกยานสัมบูรณวาทะ” (一乘圓教) 

การแบ่งล�ำดับดังกล่าวของท่านฝ่าจ้างไม่ได้แบ่งตามอ�ำเภอใจ แต่แบ่งโดย
ความสามารถในการใชว้ภิาษวธิ ี(dialectics) ในการถกเถยีงแนวคดิวา่ด้วย “ปฏจิจ- 
สมปุบาท” เมือ่น�ำพฒันาการของ “ปฏจิจสมปุบาท” มาเทยีบกบัววิฒันาการของ 
“ปัญจวาทะ” ก็จะพบความสอดคล้องต้องกันตามตารางข้างล่าง

46	ดูเชิงอรรถที่ 14
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ตารางที่ 6 พัฒนาการของปฏิจจสมุปบาท

พัฒนาการของปฏิจจสมุปบาท

(1) “ปฏิจจสมุปบาท”

(2) “กรรมปฏิจจสมุปบาท”

(3) “อาลยปฏิจจสมุปบาท”

(4) “ภตูตถตา/พุทธตถตา/ตถตา/ตถาคตครรภ-์
ปฏิจจสมุปบาท”

(5) “ธรรมธาตุปฏิจจสมุปบาท”

ตารางที่ 7 พัฒนาการของปัญจวาทะในความสัมพันธ์กับพัฒนาการของปฏิจจสมุปบาท

ของส�ำนักต่าง ๆ

พัฒนาการของปัญจวาทะ พัฒนาการของปฏิจจสมุปบาท

(1) “อวิชชาธรรมสาวกวาทะ” 

 (愚法聲聞教)​
(1) “ปฏิจจสมุปบาท” (ในความหมายของ “อลักษณะ
ธรรม” ทีย่งัคงมอียูน่อกธรรมทัง้หลายในฐานะกฎเกณฑ์
ทีเ่ทีย่งในสภาวะแหง่ “อสงัขตะ” ของกลุม่หนิยานอืน่ ๆ   
ที่รวมเอากิ่งของมหาสางฆิกะด้วย และ “นิโรธ” ก็จัด
เป็น “อสังขตธรรม” อันแสดง “ปฏิสถาน นิรวาณ”  
ที่มีอยู่นอกสังสาระของ “เสาตรานติกะ” ท่ียึดถือ  
สตัยสทิธศิาสตรา รวมทัง้ “นโิรธ” ของ “สรวาสตวิาท”  
ที่จัดเป็น “อสังขตธรรม” ด้วย) 
(2) “กรรมปฏิจจสมุปบาท” (ของกลุ่มหินยานที่เห็นว่า 
ตรีภูมิมีอยู่จริง และเป็นสวภาวะนอก “เอกจิต”) 

(2) “มหายานปฐมวาทะ”  

(大乘始教) 

(1) “ปฏิจจสมุปบาท” ของมาธยมิกะ
(3) “อาลยปฏิจจสมุปบาท” ของโยคาจาระ 
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ตารางที่ 7 พัฒนาการของปัญจวาทะในความสัมพันธ์กับพัฒนาการของปฏิจจสมุปบาท

ของส�ำนักต่าง ๆ (ต่อ)

พัฒนาการของปัญจวาทะ พัฒนาการของปฏิจจสมุปบาท

(3) “มหายานอันติมะวาทะ”  

(大乘終教)

(4) “ภูตตถตา/พุทธตถตา/ตถตา/ตถาคตครรภ์-ปฏิจจ 
สมุปบาท” ของอวตังสกะ และสัทธรรมปุณฑริกะ 

(4) “มหายานโพธิวาทะ”  

(大乘頓教)

(4) “ภูตตถตา/พุทธตถตา/ตถตา/ตถาคตครรภ์-ปฏิจจ 
สมุปบาท” ของธยานะ

(5) “เอกยานสัมบูรณวาทะ”  

(一乘圓教) 

(5) “ธรรมธาตุปฏิจจสมุปบาท” ของอวตังสกะ (ที่ผนวก
เอา “ตถาคตครรภ์-ปฏิจจสมุปบาท” เข้าไปเป็นส่วนหนึ่ง
ของ “เอกจติ” และเหน็วา่ “ตรีภมู ิ(เปน็) เพยีงจิต (สร้าง) 

และสรรพธรรม (เปน็) เพยีงวชิญาน” (三界唯心，萬法唯識) )

(1) “อวิชชาธรรมสาวกวาทะ” (愚法聲聞教)​ หมายถึง สาวกยาน รวมทั้ง
ปจัเจกพทุธยานภายในหนิยาน หากระบใุห้เจาะจงลงไป หมายถงึ “เสาตรานติกะ”  
ที่ยึดถือ สัตยสิทธิศาสตรา (成實論) และ “สรวาสติวาท” (俱舍宗) ใน มหาไวปุลย  
พุทธาวตังสกสูตร สุวรรณสิงห์ปริเฉท กล่าวว่า แม้ว่าสิงโตทองจะถูกสร้างหรือ 
ปรงุแตง่ขึน้จากเหตแุละปจัจยั มนัเกดิขึน้ ตัง้อยู ่ดบัไป ณ ทกุกษณะ จงึไมมี่ “สงิห์
ลักษณะ” ให้ถือมั่น ก็ยังได้ชื่อว่า “อวิชชาธรรมสาวกวาทะ” ตัวบทกล่าวว่า: 

(1) แม้นราชสีห์คือธรรมแห่งปฏิจจสมุปบาท  
เกิดและดับทุกกษณะ
ไร้ซึ่งสิงห์ลักษณะให้ยึดมั่นเป็นสรณะ
เรียกว่า “อวิชชาธรรมสาวกวาทะ” 47

47	 一、師子雖是因緣之法，念念生滅，實無師子相可得，名愚法聲聞教。《金師子章雲間類解》

(หมวดอรรถกถาว่าด้วยสุวรรณสิงห์ปริเฉท), T45.664b14-19 (no. 1880) และดูต้นฉบับ

ภาษาจีนโบราณประกอบได้ใน เนื้อหาส่วนที่ 6: ปัญจวาทะ (1) “อวิชชาธรรมสาวกวาทะ” 

ในบทความภาคถัดไป  
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ค�ำว่า “อวิชชา” ณ ท่ีน้ีมีความหมายลบ หมายถึง “ความไม่รู้” หรือ 
“ความเขลา” (愚) อาจแปลวา่ “อวทิยาธรรมสาวกวาทะ” กไ็ด ้นา่ประหลาด แตจ่รงิ  
มีหลักฐานบ่งว่า เถรวาทกล่าวหาว่า มหายานไม่ใช่พุทธแท้ และบิดเบือนค�ำสอน
ของพระพุทธเจ้า48 มหายานก็โต้กลับว่า “อสภาวธรรม” ใน “สันตติภาวะ” ของ
ส�ำนักเสาตรานติกะที่เรียกว่า “ศูนยตาลักษณะ” ก็เป็นความโง่แบบหนึ่ง เพราะ 
“ศูนยตา” ดงักลา่วยงัคงเปน็ “ความดบั” หรอื “นโิรธ” ทีม่อียูน่อกธรรมทัง้หลาย 
ทัศนะที่ว่า “ศูนยตา” เป็น “นิโรธ” ที่มีอยู่นอกธรรมทั้งหลาย น�ำไปสู่การจัด (1) 
“อากาศ” (虛空) (2) “ปฏสิงัขยานโิรธ” (擇減) และ (3) “อปฏสิงัขยานโิรธ” (非擇減) 
เปน็ “อสังขตธรรม”49 ใน “ธรรม 84 รายการ” (八十四法) เหมอืนกบัสรวาสตวิาท 

48	 ข้อกล่าวหาดังกล่าว ความว่า: 

		  41. [หีนยาน]: คัมภีร์ของมหายานมิได้รับการยืนยันว่าเป็นของแท้	  

		  [มาธยมิกะ]: แล้วคัมภีร์ของท่านยืนยันได้อย่างไร	  

		  [หีนยาน]: ได้ เพราะเราทั้งสองฝ่ายต่างก็ยืนยันคัมภีร์นั้น ๆ	  

		  [มาธยมิกะ]: ดังนั้นคัมภีร์นั้นก็มิได้ยืนยันโดยท่านตั้งแต่ต้น	  

		  42. ขอใหท้า่นจงใชศ้รทัธากบัความเคารพแกคั่มภรีข์องมหายาน เชน่เดยีวกบั 

		  ทีท่า่นเคารพคมัภรีข์องหนียาน หากบางส่ิงบางอยา่งเปน็จริง เพียงเพราะ 

		  ยืนยันด้วยทั้งสองฝ่ายแล้ว พระเวทกับคัมภีร์อื่น ๆ ท�ำนองนี้ก็จะเป็น 

		  ความจริง

43. หากท่านคัดค้านว่า คัมภีร์มหายานมีข้อโต้แย้ง ก็ขอให้ท่านละท้ิง

คัมภีร์ของท่านเองเสีย เพราะว่า คัมภีร์นั้นก็มีข้อโต้แย้งโดยหลายกลุ่มที่ม ี

ความคิดเห็นต่างออกไป และเพราะว่า หลายส่วนของคัมภีร์ของท่านก็มี 

ผู้โต้แย้งที่มาจากกลุ่มของท่านเอง

(ศานติเทวะ, วิถีชีวิตของพระโพธิสัตว ์(โพธิจรฺยาวตาร), แปลและเขียนบทน�ำโดย 

โสรัจจ์ หงศ์ลดารมภ์ (นนทบุรี: ส�ำนักพิมพ์มูลนิธิพันดารา, 2550), 27.) (รักษาวรรคตอน 

และเครื่องหมายวรรคตอนตามฉบับแปลพากย์ไทย) 
49	 ค�ำวา่ “อสงัขตธรรม” ในความหมายของมหายาน คอื “ธรรมทีไ่มถ่กูสรา้ง” (จาก

เงือ่นไขหรอืปจัจยัใด ๆ ) จงึ “มอียู”่ หรอื “ด�ำรงอยู”่ อยา่งถาวร เปน็ “สภาวธรรม” อยา่งหนึง่  

จงึเรยีกวา่ “อสงัขตธรรม” (無為法) ตรงกนัข้ามกบั “สงัขตธรรม” ทีแ่ปลวา่ “ธรรมทีถ่กูสรา้ง”  
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ทุกประการ กล่าวได้ว่า การจัดหมวดธรรมของเสาตรานติกะไม่เคยออกจาก 
“รม่เงา” ของสรวาสตวิาท “นโิรธ” ดงักลา่วจงึเปน็แค ่“ศนูยตาเชงิสมมต”ิ (偏空) ทีม่ี  

(จากเง่ือนไขหรือปัจจัยต่าง ๆ) รากของค�ำว่า “สังขตะ” แปลว่า “ประกอบ” (ขึ้นมาจาก

ส่วนต่าง ๆ) ซึ่งก็ตรงกับค�ำว่า “สร้าง” (有爲) ในภาษาจีนโบราณที่พระท่านไปยืมค�ำของ

ลัทธิเต๋ามาแปลแนวคิด “สังขตะ” หรือ “สัมสกฤตะ” ในภาษาสันสกฤต แปลว่า “สร้าง”  

(形成) หรือ “ประกอบ” (กรรม) “สังขตธรรม” จึง “ไม่มีอยู่” อย่างถาวร แต่เกิดดับไปตาม

การปรุงแต่งหรือการประชุมของกอง (ขันธ์) ถือเป็น “อสภาวธรรม” อย่างหนึ่ง 

ความหมายดังกล่าวแตกต่างจากเถรวาท (ในประเทศไทย) ที่ถูกเข้าใจอย่างง่าย ๆ 

ว่า “ธรรมที่เกิดจากการปรุงแต่ง” และ “ธรรมที่ไม่เกิดจากการปรุงแต่ง” ผู้วิจัยไม่แน่ใจว่า 

ค�ำว่า “ปรุงแต่ง” ณ ที่นี้แปลว่าอะไร ส�ำหรับมหายาน ค�ำว่า “ปรุงแต่ง” แปลว่า “สร้าง” 

หรอื “ด�ำรงอยูภ่ายในเงือ่นไข” เพราะสิง่ใดทีอ่าจสรา้ง และถกูสรา้งยอ่มตอ้งมเีงือ่นไขรองรบั 

“ธรรมทีถ่กูสรา้ง” ผา่นภาวะแหง่เงือ่นไข (conditionality) จึงเปน็ “อสภาวธรรม” ในนัยยะ 

นี้ สิ่งใด ๆ ที่อยู่ในพรมแดนของ “สังขตธรรม” 81 รายการของเสาตรานติกะ ก็เรียกว่า 

“สัพเพ ธัมมา อนัตตา” โดยไม่ต้องกล่าวถึง “นิรวาณ” ในความหมายของ “ปรินิรวฤตะ” 

ที่หมายถึง “การเป่าให้ดับโดยรอบ” ส�ำหรับ “ธรรมที่ไม่ถูกสร้าง” จากภาวะแห่งเงื่อนไข 

(เนื่องจากหลุดพ้นจากความเป็นเงื่อนไข) จึงเป็น “สภาวธรรม” ด้วยเหตุนี้ “อสังขตธรรม” 

ในค�ำแปลภาษาอังกฤษ นอกจากจะแปลว่า “uncreated dharmas” แล้ว ยังแปลว่า  

“unconditioned dharmas” ท่ีสื่อถึงธรรมที่ไม่ขึ้นกับเงื่อนไขหรือปัจจัยใด ๆ จึงเรียกว่า  

“อสงัขตธรรม” ในวงการพุทธศาสตรข์องญีปุ่น่เรยีก “อสงัขตธรรม” วา่ “unchangeability”  

หรอื “non-causal” ท่ีแปลว่า “ไมส่�ำเร็จจากเหต-ุปจัจยั” (อปรนิปิผันนะ) ในความหมายทีว่า่  

หลดุพน้จากภาวะแหง่เงือ่นไขหรอื “ปจัจยาการ” ท้ังปวง กล่าวคอื “เทีย่ง” นัน่เอง ความหมาย 

ดงักลา่วเปน็ความหมายทีต่กผลกึมาชา้นานในวงการมหายานศกึษา (Jikidō Takasaki, “The 

Tathāgatagarbha Theory Reconsidered: Reflections on Some Recent Issues in 

Japanese Buddhist Studies,”: 77.) เมื่อน�ำมาเทียบกับ “อสังขตธรรม” ในความหมาย

ที่นักวิชาการฝ่ายเถรวาทในประเทศไทยที่เสนอว่า “อสังขตธรรม” คือ “ธรรมเป็นที่สิ้น 

อาสวะ” (วัชระ งามจิตรเจริญ, “นิพพานในพระไตรปิฎกและอรรถกถา,” รายงานผลงาน

วิจัย, โครงการวิจัยเสริมหลักสูตร มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์, 2547), 54.) ก็ยิ่งไปกันไม่ได้

กับทั้งรากค�ำ และศัพท์นิยามในวงการมหายานศึกษา 
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“สวภาวะ” นอกธรรมท้ังปวง เรียกว่า “ตัตวศูนยตา” (實空) ชาวเสาตรานติกะ 
ยงัเพิม่ “ธรรม” ยอ่ย ๆ  ในหมวด “สงัขตธรรม” ลงไปอกี 9 รายการ (ทีแ่ตเ่ดมิมแีค่  
75 รายการ โดยส�ำนกัสรวาสตวิาท เรยีกจ�ำนวนธรรมดงักลา่ววา่ “ธรรม 75 รายการ”  
(七十五法) ) รวมเป็นทั้งหมด 84 รายการ ถือเป็นนิกายท่ีมี “ธรรม” ในหมวด  
“สังขตธรรม” (81 รายการ) และ “อสังขตธรรม” (3 รายการ) รวมกันมากที่สุด50 

50	 ดเูหมอืนวา่ ชาวพทุธในไทยจะไมเ่คยตัง้ค�ำถามวา่ ความหมายของค�ำวา่ “อสงัขตะ”  

ทีต่นเข้าใจถกูตอ้งหรอืไม ่เพราะไปใสใ่จว่า “ปรินริวาณ” ทีห่มายถึง “การเปา่ใหด้บัโดยรอบ” 

จะเป็นอาตมันหรืออนัตตามัน แต่ไม่เคยสังเกตว่า ธรรมย่อย ๆ มากมายที่อยู่ในหมวดของ 

“สังขตธรรม” ซึง่มมีากข้อกวา่จะแตกตา่งในเชิงสมบตัิ (property) จาก “อสังขตธรรม” ซึง่

มนีอ้ยขอ้กวา่อยา่งไร ปญัหาวา่ด้วย “ความดับ” ไมไ่ดอ้ยูท่ีจ่ะเปน็ “อตัตา” หรอื “อนตัตา” 

อีกตอ่ไป แตค่วรเคลือ่นไปท่ีจะเปน็ “สงัขตธรรม” หรอื “อสงัขตธรรม” ขอ้ถกเถียงดงักลา่วดู

เหมอืนไมพ่บในฝา่ยเถรวาทของไทย แตถ่กูหยบิยกมาถกเถยีงอยา่งจริงจังโดยส�ำนักอวตังสกะ 

ทีพ่จิารณาธรรม 75 รายการของสรวาสตวิาท และ 84 รายการของเสาตรานติกะ ทัง้ในหมวด 

“สงัขตธรรม”  และ “อสงัขตธรรม” อย่างถว้นถี ่สิง่ท่ีนา่สนใจ คอื นกัวชิาการเถรวาทในไทย

ไม่น้อยเห็นว่า แนวคิดว่าด้วย “อสังขตธรรม” ท�ำให้ “ธรรม” ของพระพุทธเจ้ากลายเป็น  

“กฎเกณฑ์ทางวิทยาศาสตร์” ค�ำว่า “กฎเกณฑ์ทางวิทยาศาสตร์” หมายถึง กฎเกณฑ์ที่

ท�ำให้ทุกสิ่งเปลี่ยน (อนิจจัง) แต่ตัวมันไม่เปลี่ยน (นิจจัง) ก็ยิ่งตอกย�้ำว่า นัยยะของค�ำว่า  

“อสงัขตธรรม” ทีม่หายานเขา้ใจ ถกูตอ้งไปโดยปริยาย ยิง่ไปกวา่น้ัน เมือ่น�ำมาตรวจสอบกบั 

สมยเภโทปรจนจกัร จะพบวา่ กลุม่มหาสางฆิกะ เอกวยหาริกะ โลโกตตรวาทะ และกกุฎิกะ ก็

ยังจดั “ปฏิจจสมปุบาท” เขา้ไปเปน็รายการที ่8 และตามด้วย “มรรค” เปน็รายการที ่9 ภายใน 

“อสังขตะ” 9 รายการ (เมธี พิทักษ์ธีระธรรม, “Samayabhedoparacanacakra: ค�ำแปล

พรอ้มเชงิอรรถวเิคราะห์ (2),” วารสารธรรมธารา, ปทีี ่2, ฉบบัที ่2 (ฉบบัรวมที ่3), (กรกฎาคม-

ธันวาคม 2559): 93.) หากชาวพุทธในไทยเห็นว่า “ปฏิจจสมุปบาท” เป็น “กฎเกณฑ์ 

ทางวิทยาศาสตร์” ที่เที่ยงอย่างหนึ่ง ก็ตรงกับนัยยะของค�ำว่า “อสังขตธรรม” พอดี 

นอกจากน้ี พวกเหตุวาทท่ีเป็นหมู่สงฆ์ภายในสรวาสติวาทก็ยังเห็นว่า: “ยกเว้น

อริยมรรคแล้ว สงัขารทีเ่หลอืชือ่วา่เปน็ทกุข”์ Kv-a.1682-4 (Kv หมายถงึ กถาวตัถ)ุ (ควรใช้ 

ส�ำนวนแปลของ เมธี พิทักษ์ธีระธรรม เพราะพระไตรปิฎกฉบับหลวงแปลตกหล่น)  

(มิโตะโมะ เคนโย, “ก�ำเนิดนิกายสรวาสติวาท (2),” แปลและเรียบเรียงโดย เมธี  
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ดังนั้นค�ำว่า “อวิชชาธรรมสาวกวาท” นอกจากบ่งถึงเสาตรานติกะที่เห็นว่า  
“นิโรธ” เป็น “อสังขตธาตุ” ยังหมายถึงสรวาสติวาทด้วย เนื่องจากสรวา- 
สติวาทเห็นว่า การเกิดดับใน “สังสาระลักษณะ” ย่อมถูกรองรับไว้ด้วยตรีกาล 
ที่มีอยู่จริง และ “นิรวาณ” ก็เป็น “ปฏิสถาน” ที่มีอยู่นอกธรรมทั้งปวง ดุจ  
“อสังขตธาตุ” ที่ไม่ส�ำเร็จจากเหตุปัจจัยหรือ “อปรินิปผันนะ” นั่นเอง 

	เพือ่ไปให้พ้นจากทไวตะของ “สังขตธรรม” และ “อสงัขตธรรม” ชาวอวตงั- 
สกะจงึสงัเคราะห์ความไม่ลงรอยระหว่างท้ังสอง และยกระดบัขึน้สู ่“เอกธรรมธาต”ุ  
ซึ่งหลอมรวม “สังขตธรรมธาตุ” (有爲法界) และ “อสังขตธรรมธาตุ” (無爲法界) 
ให้เป็นหนึ่งเดียวผ่าน “ตถาคตครรภ์” (ซึ่งเป็นผลจากการผสานรวม “ประกฤติ
ประภัสสรจิต” เข้ากับ “ตถาคตปริชาน” ผ่าน “พุทธธาตุ”) ดังได้อธิบายแล้วใน

พิทักษ์ธีระธรรม, วารสารธรรมธารา, ปีที่ 3, ฉบับที่ 2 (ฉบับรวมที่ 5), (กรกฎาคม -  

ธันวาคม 2560): 53.) และในคัมภีร์ มหาวิภาษา ของสรวาสติวาทยังปรากฏแนวคิดที่ว่า: 

“ในอริยสัจ 4 มีเพียง ‘มรรคสัจ’ เป็นปรมัตถสัจจะ ที่เหลือนอกนั้น ได้แก่ ทุกข์ สมุทัย 

นิโรธ สามอริยสัจนี้เป็นสมมติสัจจะ” T27.399c การแยกขาดระหว่าง “สมมติธรรม” กับ  

“ปรมัตถธรรม” ออกจากกันก็ยิ่งสื่อว่า มี “ธรรม” บางประการเที่ยงแท้ บางประการไม่ใช่ 

และสอดคล้องกับการที่พวกสรวาสติวาทกับเสาตรานติกะแบ่งธรรมออกเป็น 2 หมวดใหญ่ 

คอื “สงัขตธรรม” (สมมติสจัจะ) และ “อสงัขตธรรม” (ปรมตัถสจัจะหรอืสงัวฤติสตัยะ) พอดี 

(ชาวสรวาสติวาท 75 รายการ และชาวเสาตรานติกะ 84 รายการ ตามล�ำดับ)

นอกจากนี ้ภาวะทีเ่รยีกว่า “สนัตติภาวะ” หรือ “สังสาระลักษณะ” กไ็มไ่ด้ถกูเขา้ใจ

ง่าย ๆ ว่า เป็นเพียงการเกิดดับอย่างต่อเนื่องซึ่งเป็น “อนัตตาลักษณะ” ส�ำนักสรวาสติวาท

ยังเห็นว่า “สันตติ-ประวฤตติ” เกี่ยวพันกับวิบากที่ปรากฏอยู่ในทั้งสามกาลที่มีอยู่อย่าง

ถาวร ได้แก่: อดีต ปัจจุบัน และอนาคต ในคัมภีร์ มหาวิภาษา ของนิกายสรวาสติวาทเองก็

กลา่วถงึววิาทะเกีย่วกบัแนวคดิวา่ดว้ยสรรพสิง่ทีม่อียูใ่นตรีกาลโดยซกัถามวา่: “หากตรีกาล

ไม่มีอยู่จริงในขณะที่วิบากเหตุปรากฏขึ้น ณ ปัจจุบัน จะได้รับวิบากผลในกาลใด” เป็นต้น 

T27.393a รูปที่เกิดดับใน “สันตติภาวะ” ก็มีอยู่จริงในสามกาล ส่วนขันธ์ 5 อายตนะ 12 

ธาต ุ18 อินทรยี ์22 กม็สีภาวะ มาจาก อปรนิปิผันนกถา ใน กถาวตัถอุรรถกถา (ดังอา้งแลว้

ในเชิงอรรถก่อน ๆ หน้า) Kv-a.201
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